
Słownik etymologiczny języka polskiego
Aleksander Brückner





	






	
ALEKSANDER BRÜCKNER


SŁOWNIK ETYMOLOGICZNY

JĘZYKA POLSKIEGO







 I gdy wciąż wszyscy mówią, mało kto się spyta,

 Jaki też jest cel słowa, jak słowo się czyta

 W sobie samem? I dziejów jego promień cały

 Rozejrzeć, mało kto jest ciekawy, zuchwały!

 NORWID
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	  W indeksie dla litery C zebrane są też słowa zaczynające się literą Ć.


	  W indeksie dla litery S zebrane są też słowa zaczynające się literą Ś.


	  W indeksie dla litery Z zebrane są też słowa zaczynające się literą Ź.
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 Języki europejskie, nawet albański i rumuński, posiadają słowniki etymologiczne, wyjaśniające pochodzenie i znaczenie słów, nie dla prostej ciekawości. W słownictwie wyrażają się bowiem dzieje obyczajowości narodowej, wstecz aż do czasów, do których żadne świadectwa pisemne nie docierają. Z każdej doby rozwojowej, rodzimej czy pozostającej pod wpływem obcym, ocalały w słownictwie ślady-osady, a w nich oko wprawne wyczyta, o czem dzieje milczą; słownictwo zastępuje kroniki, a uzupełnia archeologję. Świadczy np. najwymowniej o życiu-bycie Słowian-Polan, a opowiada o losach-wędrówkach Węgrów nierównie więcej, dokładniej, jaśniej, niż kroniki greckie, arabskie, węgierskie. Sami nie posiadaliśmy dotąd podobnego dzieła; książka niniejsza winna je zastąpić.

 Rozróżniam w niej cztery doby rozwojowe, t. j. warstwy-pokłady słowne. W latach 3000—2000 przed Chrystusem należeliśmy zawsze jeszcze do t. zw. spólnoty aryjskiej (indoeuropejskiej, indogermańskiej); z tej to spólnej kolebki rozeszły się wszelkie pokrewne ludy-języki: w Azji staro-indyjski i erański (język awesty); w Europie grecki, łaciński, celtycki, niemiecki, słowiański; drobniejsze pomijam. Z tej pierwszej spólnoty wyodrębniła się około r. 1500 przed Chr. druga, obejmująca przodków Słowian i Litwy, zasiedlająca kraje nad średnim Dnieprem, Niemnem, Wisłą. Około r. 1000 przed Chr. zerwała się i ta łączność, wyodrębniła się Litwa od Słowian. Trzecia spólnota, przodkowie samychże Słowian, do 4. i 5. wieku po Chr. Przy końcu tej trzeciej doby, czerpiącej dotąd, jak i poprzednie, wyłącznie niemal z zasobów własnych, uwydatnił się po raz pierwszy silniejszy wpływ obcy, niemiecki, wobec którego każdy inny obcy tracił zupełnie na znaczeniu.

 Od 4. i 5. wieku po Chr. ustaje i u Słowian bezpośrednia łączność dotychczasowa: zwierają się wszelkie plemiona, krocząc odtąd własnemi drogami i siłami. Litwa rozpadła się na Prusów, Litwę i Łotwę (Łotyszów). Z Słowian jedni, południowi, opuścili dawną rodzinę zakarpacką i przez Dunaj na Bałkan i do Alp dotarli: Bułgarzy, nazwani tak później od hordy tatarskiej, co nimi zawładła; Serbowie-Charwaci (Kroaci); Słowieńcy alpejscy. Na Wschodzie pozostali Słowianie otrzymali później również obcą nazwę Rusi, również od zdobywców, tym razem Niemców; zachodni posunęli się aż do Łaby i za Góry Czeskie, przodkowie Słowian, co do dziś tylko w niepokaźnych ostatkach na Łużycach przetrwali, i Czechów-Słowaków, gdy Polacy w pierwotnych pozostali siedzibach. Śród nich zczasem skupili się silniej Polanie, Wiślanie, Mazowszanie i i., osobno, nie zacierając jednak wybitnych cech spólnych, uważając się za jeden naród, o jednym języku i zwyczaju; ogarniała ich też jedna nazwa, i jeden ród nimi wkońcu zawładł; ta czwarta doba, polska, trwa dziś już lat półtora tysiąca.

 Od r. 1000 po Chr. działały na nią nowe, silniejsze wpływy obce; najpierw, z chrześcijaństwem, czesko-łacińskie; dalej, z mieszczaństwem, niemieckie; po r. 1500 węgierskie, a nierównie silniej włoskie; po r. 1700 francuskie — o czem wszystkiem słownictwo wymownie świadczy; jedna trzecia niemal naszego potocznego języka zasila się obczyzną.

 Wyróżniam więc w dziele niniejszem cztery doby: aryjską, litwo-słowiańską, słowiańską, polską, a po nich owe wpływy obce, do których i nieliczne ruskie, a najniepokaźniejsze rumuńskie i żydowskie dodać należy; litewskich niema żadnych. Dzieło nie objęło wszystkich słów: pominęło z obcych wszelkie nowe europejskie, z mody i sportu, z sztuki i polityki, z przemysłu i techniki; z własnych wszelkie zbyt szczegółowe, przyrodnicze, lekarskie, rękodzielnicze, i zbyt miejscowe, gwarowe, albo sztuczne, żakowskie przeważnie, albo nieprzyzwoite. Ogranicza się więc językiem pisemnictwa potocznego. Słowa polskie najobficiej, ale nie wyczerpująco, skupia w gniazdach, i w nich szukać ich należy; urobione i złożone tylko wtedy osobno uwzględnia, jeśli gniazdo-przynależność nie widoczne, wymienia więc osobno np. obfity, obraz, rozmaity; tak wprowadza się czytelnika w samą pracownię językową. Odpowiedników obcych nie daję wiele, zaznaczam stale pierwotność, prasłowiańskość słowa, lecz wymieniam bardzo mało słów czeskich, ruskich (t. j. rosyjskich), cerkiewnych (bez różnicy, t. j. od wieku 9. do 15.), serbskich, łużyckich (bez rozdziału na oba narzecza), załabskich (z 17. wieku); jedno, drugie słowo wystarcza; to samo co do dalszych odpowiedników, litewskich głównie, greckich i i. Obce słowa pisane są po naszemu; zostawia się własną pisownię słowom romańskim, niemieckim, węgierskim.

 Przeznaczając dzieło dla wszystkich, co językiem i kulturą (jej dziejami) zajęci, nie wyliczam źródeł, z jakich korzystałem, ani wyróżniam com z nich przepisał. Wdzięczny wszelkim poprzednikom, zaznaczę gołosłownie, że oni mi tę pracę — nie ułatwili, lecz  umożliwili, że bez nich wcaleby jej nie było. Z tego samego względu (na czytelników niezawodowych) daję u każdego pnia czy słowa wyjaśnienie, com uznał za trafne, prawdopodobne lub możliwe, a pomijam najgłębszem milczeniem każde inne. Jeśli przytaczam tu i owdzie dwa wywody, znak to, że oba niewiele warte; nigdy więc ani wspominam ani zwalczam innych wywodów, chociaż je wszystkie doskonale znam; nie obarczam dzieła, przeznaczonego dla ogółu, szczegółami zbędnemi. Zakroiłem je na nieco szersze rozmiary, niż zwykłe słowniki etymologiczne, bo uwzględniam obszerniej dzieje obyczajowości, szczególnie pierwotnej, dzieje językowe, nawet co do pisowni albo składni. Włączyłem też ważniejsze imiona osobowe (własne i obce), i nazwy ludów, miast, rzek i gór; te tylko własne: niema więc Paryża ani Londynu, ale Rzym i Wiedeń, Pragę i Moskwę, Kijów i Wilno, Dunaj i Dniepr, Ruś i Litwę, nawet Sarmatów, uwzględniłem. Również daję często przykłady, zwroty i zdania, zaznaczając źródło jak najogólniej: biblja, to owa z r. 1456; Leopolita zawsze biblję z r. 1561 znaczy; psałterze, to florjański z lat 1380—1410, puławski z r. 1450, krakowski z r. 1480; Ezop (Biernatowy, około r. 1500), Rej, Potocki (Wacław, 1625—1696). Skróceń (poza łatwo zrozumiałemi skróceniami dla oznaczenia języków obcych) niemal nie używam: jedyne p. (= patrz) odsyła do innego artykułu. Porządek liter zwykły, tylko ch idzie po h, nie po c, bo my nie Francuzi; u nich ch z c poszło, gdy u nas c i ch nic a nic spólnego nie miały, ani mają. W nagłówkach zawsze postać dzisiejsza, nigdy dawniejsza, a więc: ojciec, łza, nie: ociec, złza czy słza. Gwiazdka (*) użyta czasem przed wyrazem znaczy, że go źródła nie dają, że się go dorozumiewamy.
  Z pni wyrazowych należą raczej do wyjątku takie, co żadnej nie podlegają zmianie, np. król, baba; w olbrzymiej większości ulegają pniowe samogłoski (i spółgłoski końcowe, wyjątkowo i początkowe) odmianom, a to dwojakim. Jedne są zewnętrzne, i tych nie uwzględniam, np. niesiesz — niosę (już pobratymczy Czech nie zna tej pstrocizmy, ma nesu — nesesz), dzień — dnia, noga — nodze. Wszelkie inne są »wewnętrzne«, np.: umarł, umrzeć, umirać, umorzyć, umarzać, albo: wartać, wiercieć, wrzeciono, wrócić, wracać; te zapisałem wszystkie, jak i wszelką pierwotną nieustaloność brzmień, np. oboczność u i ą (ę): łuk i łęk, wnuk i wnęk; albo oboczność sk i k: skóra i kora; albo oboczność niemych i dźwięcznych: pryskać i bryzgać, paprać i babrać, pluskać i bluzgać.

 Ile możności, ustalałem wiek słów (pominąwszy »prasłowa«, t. j. prasłowiańskie), kiedy się po raz pierwszy w pisemnictwie zjawiają (szczególniej jeśli to pożyczki), ponieważ dotąd nie mamy słownika historycznego (Linde objął tylko lata 1555—1800).

 Jeśli czytelnik znajdzie, że zbyt uwzględniałem słownictwo dawne, na niekorzyść nowego, działo się to umyślnie. Dwukrotnie bowiem, około r. 1500 i po r. 1763, wyzbywał się język dosyć nagle słów rodzimych, zapominał je lub zastępywał obcemi; dziś niejedno wznowiono, ale zabierano się do chwalebnego skąd inąd dzieła nieoględnie, unoszono się fantazjami, więc nie zawadzi zaznaczyć, co niegdyś język istotnie posiadał, bez żadnych gontyn, chramów, witeziów i innych podobnych dziwolągów.

 Książka winna mówić sama za siebie; mimo to nadmienię, że skąpiłem słów, że unikałem wszelkiej »uczoności«, t. j. przytaczania źródeł, polemiki, że  starałem się o to, aby mnie każdy czytelnik, t. j. nie tylko zawodowiec, zrozumiał. Kładąc osobliwszą wagę na dzieje obyczajowości, o ile je z samych słów wyjaśnić można, poświęciłem archeologji językowej kilkanaście rozprawek, wyróżnionych wielką literą początkową (Bóstwa, Bydło, Dom, Kalendarz, Myślistwo, Pokrewieństwo, Ubiór, Zboże, Zbroja, i t. d.). Uważam tę książkę za rodzaj poradnika językowego; niech się nią bawi nie tylko filolog-polonista, lecz historyk i literat, i kogo język zajmuje; taka była jej myśl przewodnia.

 Nie wyliczałem nigdy autorów fachowców, prócz nazwiska, jakie na czele książki wystawiłem, tego, któremu jednemu zawdzięczam więcej, niż wszystkim innym slawistom razem — Miklosicha. Zato przytoczę tu nazwisko nie-filologa, prof. Józefa Rostafińskiego; z jego pracy o dawnem słownictwie przyrodniczem (tom drugi jego Symbola i t. d.) wiele skorzystałem i nieraz jego własnemi słowami się posługiwałem, chociaż często znaczniej od niego odbiegam.

 Pozostaje mi najmilszy obowiązek, podziękować Krakowskiej Spółce Wydawniczej, w szczególności p. Kazimierzowi Giebułtowskiemu, za nadzwyczajne zabiegi i trudy, jakiemi mój rękopis otoczyli. Drukarnia Anczyca wywiązała się z niezwykle mozolnej pracy tak świetnie, że i jej winienem najżywszą wyrazić wdzięczność.


 Aleksander Brückner


 





















OBJAŚNIENIE ZNAKÓW I SKRÓCEŃ



 Słowa polskie będące przedmiotem objaśnienia etymologicznego, słowa obce służące objaśnieniem, dalej pnie, przyrostki i t. p. — drukowane są kursywą.

 Słowa ujęte w dwa przecinki u góry podają ‘znaczenie wyrazu’.

 Gwiazdka (*) przed wyrazem oznacza, że danej postaci źródła nie wykazują, że się jej dorozumiewamy.





SKRÓCENIA:



	


	alb.

	albański



	ang.

	angielski



	anglosas.

	anglosaski



	arab.

	arabski



	awest.

	awestyjski



	bawar.

	bawarski



	bengal.

	bengalski



	białorus.

	białoruski



	bułg.

	bułgarski



	celt.

	celtycki



	cerk.

	cerkiewny



	chiń.

	chiński



	chorw.

	chorwacki



	czes.

	czeski



	dolnołuż.

	dolno-łużycki



	dolnoniem.

	dolno-niemiecki



	duń.

	duński



	dżagat.

	dżagatajski



	erań.

	erański



	fiń.

	fiński



	franc.

	francuski



	fryz.

	fryzyjski



	goc.

	gocki



	górnołuż.

	górno-łużycki



	górnoniem.

	górno-niemiecki



	grec.

	grecki



	hebr.

	hebrajski



	hiszp.

	hiszpański



	holand.

	holandzki



	irań.

	irański



	iryj.

	iryjski



	island.

	islandzki



	kaszub.

	kaszubski



	kimr.

	kimryjski



	kirg.

	kirgiski



	kopt.

	koptyjski



	lit.

	litewski



	łac.

	łaciński




	



	łot.

	łotewski



	łuż.

	łużycki



	malaj.

	malajski



	małorus.

	małoruski



	meks.

	meksykański



	mong.

	mongolski



	moraw.

	morawski



	niem.

	niemiecki 



	nord.

	nordyjski



	norw.

	norweski



	nowogrec.

	nowogrecki



	nowopers.

	nowoperski



	orm.

	ormiański



	p.

	patrz



	pers.

	perski



	pol.

	polski



	por.

	porównaj



	prus.

	pruski



	rom.

	romański



	rum.

	rumuński



	rus.

	ruski



	sas.

	saski



	serb.

	serbski



	słow.

	słowiański



	słowac.

	słowacki



	słowień.

	słowieński



	staroczes.

	staroczeski



	starofranc.

	starofrancuski



	starorus.

	staroruski



	staroturs.

	staroturski



	szwedz.

	szwedzki



	tatar.

	tatarski



	tur.

	turecki



	turs.

	turski



	węg.

	węgierski



	włos.

	włoski



	załab.

	załabski



	żarg.

	żargonowy
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a- • a • abecadło • abentajer • abszlag • abucht • acan • achtel • acz • aczować • ać • adamaszek • admirał • adziamski • agrest • aksamit • alamoda • alarm • ale • alibo • aliż • alkierz • alkohol • alkowa • almarja • aloes • altembas • alwerz • alzbant • ałun • ambaje • ambaras • ambona • ambus • amelja • amprztyfikować • an, ano, ana, ani • androny • andrus • Andrzej • animelka • anioł • ansa • anszlak •  antaba • antałek • antychryst • antypast • anyż • apteka • arak • arasy • archandja • arcy • arcydzięgiel • arenda • areszt • argument • arka • arkabuz • arkan • arkas • arkusz • armata • aron • arsenał • as • asawuł(a) • astrych • ataman • atłan • atłas • atrament • austerja • awantura • awizy • awo • aza • aż
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ba • baba • babrać • baca • bachmat • bachor • bachorze • bachus • baciarz • baczmaga • baczyć • bać się • baćkory • badać • badrak • badyl • bagatela, bagaż • bagazja • bagnet • bagnięć • bagno • baj • baja • bajura • bakać • bakalje • bakałarz • bakembardy • bakier • bal • balasy • balbot • baldachim • baldrian • balja • balwierz • balzam • bałakać • bałta • bałuch • bałwan • bały • bałyk • bambry • ban • banda • bandoch • bandolet • bandura • baner • bania • banialuki • bank • banować, bantować • bant • bara • baraban • baran • barbara • barbarzyniec • barch • barchan • barć • bardo • bardon • bardzo • bargieł • bark • barka • barkracht • barłóg • barszcz • barwa • barwinek • baryła • bas • basałyk • basarunek • basia • basta • baster • bastramy • baszłyk • baszta • baśń • bat • bawełna • bawić • bawół • bazgrać • Bazyli • bażant • bażyć się • bąbel • bąk • bean • bebechy • bebłać • bechtać • bechter • beczka • bedewia • bedła • bednia • begiel • bejcować • bek • bekas • bela • belfer • belka • beluarda • bełch • bełt • Bełz • Benedykt • ber • berbeć • berbenica • berdebuszka • Berdyczów • berdysz • berkut • berlacze • berlinka • berło • Bernard • bertram • Beskid • bestja • bet • betlejki • bez (krzew) • bez (przyimek) • bezmian • bezoar • bęben • będę • bękart • biada • biały • biba • bić • bida • biedrzeniec • bieg • biel • biera • biermuszka • biernia • bierwiono • bierzmować • bies • biesagi • biesiada • bigas • bigos • bigot • bigwanty • binda • bindarz • binduga • biodro, biodra • birbant • biret • bisior • biskup • bisurman • biszkokt • bitarnia • bitun(e)k • biuro • biust • Bizancjum • bizun • blacha • blady • blajwas • blak • blanka • blansz • blask • bledzin syn • blekot • blewiązka • blichtr • blizki • blok • blond • blozbark • bluć • blusbrach • bluszcz • bluzgać • błagać • błahy • błam • bławatek • błazen • Błażej • błąd • błękit • błoć • błogi • błokać • błona • błoszczyca • błoto • błozno • błysk • bo • bób • bobak • bobo • bobonek • bóbr • boch • bochenek • bochnary • Bochnia • bocian • boćwina • bodaj • bodę • bóg • bohater • bojarzyn • bój • Bojki • bok • bokał • ból • Bolesław • bombiza • bonować • bończowie • bór • borg • boroczno • borsuk • borykać się • borys • borysz • bosman • Bóstwa • bosy • botuch • brać • braha • braja • brajcary • brak • brałt • bram • brama • brandybury • branzoletka • brat • bratnal • brawować • Brda • bre- • bre! bre! • brechać • brekla • brekleszt • Breń • brew • brewe • brezylja • brlok • brnąć • broczyć • broda • bróg • broić • brok • brokat • brona • brony • bronz • broń • brosza • brotfas • browar • brózda • brud • bruk • brukiew • brunatny • brus • bruślac • brutka • bryczka • brykać • bryła • brynda • bryndza • bryt • brytan • brytwana • bryzgać • bryże • brzad • brzana • brzask • brzeczka • brzeg • brzechwa • brzek • brzemię • brzeszczot • brzęk • brzmieć • brzoskiew • brzost • brzoza • brzuch • brzydki • brzytwa • buba • buch! • buchsztaby • buczeć • buda • budny • budyń • budzić • Bug • buhaj • buje • bujurdun • buk • bukat, bukon • bukłag(a) • bukszpan • bukwita • bula • bukiet • bułany • bułat • buława • bułga • bumaga • bunda • bunt • buńczuk • bura • burak • burda (ciężar) • burda (walka) • burdziuk • burka • bury • burmistrz • bursa • bursztyn • burt • burza • buszować • but • buta • butel • butla • butwieć • buza (breja) • buza (nagana) • buzdygan • buzia • by • By- • być • bydlinek • bydło • Bydło • byk • bylica • bystry • byt • bzdy • bzik • Bzura
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 Gdy cz wyłącznie z k poszło (w nagłosie i z sk-), a ć z t, bywa c najrozmaitszego początku. Pomijam narzeczowe c zamiast cz (coło), choć nieraz i do języka pisemnego się wkradło, okaz t. zw. mazurzenia, spólnego językom północnym (nawet litewskim). W środku słów pochodzi c albo z kt (piec z *piekti, nocy = łac. noctis); albo z tj (świeca z *swiet-ja, por. świecić, światło; wrócę z *wort-ję, wrócić, zwrot); albo z k, odmieniającego się pod pewnemi warunkami (czasowemi) nie w cz (dziki - dzicz), lecz w c (dzicy; końcówka -ica obok -ik:  grzesznica - grzesznik). W nagłosie c- powstało również z k- (cesarz z kaisar), ale tu wchodzi w grę i sk-, i postaci słowne chwieją się między cz- a c-, co jednak ze wspomnianem wyżej mazurzeniem nic nie ma spólnego; p. cudzy, czuć itd. Swojem ć, jak dź, ś itd., wyróżnia się polszczyzna od innych języków słowiańskich najdosadniej. 






cacko • 
caf • 
cajg • 
cal • 
całta • 
cały • 
całun • 
canka • 
cały • 
cap • 
capa • 
capnąć • 
capstrzyk • 
car • 
ceber • 
cebula • 
cech • 
cecha • 
ceckać • 
ceduła • 
cedzić • 
cegła • 
ceklarz • 
cektać • 
cel • 
celbrat • 
cembrować • 
cena • 
cenar • 
census • 
centnar • 
cep • 
cepliki • 
cepuch • 
cera • 
ceregiele • 
cerkiew • 
certa • 
certować się • 
cesarz • 
ceter • 
cetno • 
cetyna • 
cewa • 
cęgi • 
cęta • 
ch • 
ci • 
ciachnąć • 
ciało • 
ciapać • 
ciarać • 
ciarki • 
ciasny • 
ciasto • 
ciąć • 
ciąg • 
cichy • 
ciec • 
cieciorka • 
ciele-piele • 
cielę • 
ciem • 
ciemiec • 
ciemierzyca • 
ciemię • 
ciemny • 
cienki • 
cień • 
cierlica • 
ciernie • 
cierpieć • 
cierzeń • 
cieszyć • 
cieś • 
cieść • 
cieśla • 
cieśn(ina) • 
cietrzew • 
cięciwa • 
cięga • 
cięgatura • 
ciężki • 
cigiędź • 
ciotka • 
ciozka • 
cis • 
ciskać • 
ciucia • 
ciułać • 
ciupa • 
ciura • 
ciurba • 
ciwun • 
ciża • 
ciżma • 
ćkać • 
ckliwy • 
cło • 
ćma • 
cmentarz • 
cmok • 
cny • 
co • 
cofać • 
cokoł • 
córa • 
cuch • 
cuchthaus • 
cucić • 
cud • 
cudzić • 
cudzy • 
cug • 
cugiel • 
cukier • 
cuła • 
cuma • 
cupnąć • 
cuż • 
cwał • 
cwany • 
cwelich • 
ćwiek • 
ćwierć • 
ćwik • 
ćwikła • 
ćwirkać • 
cybeba • 
cybuch • 
cyc • 
cyfra • 
cyga • 
cygan • 
cygarka • 
cygaro • 
cykać • 
cykada • 
cykorja • 
cymbał • 
cymbory • 
cymbulec • 
cyment • 
cymer • 
cymes • 
cyna • 
cynadra • 
cyndelin • 
cynek • 
cyngiel • 
cynozura • 
cypel • 
cyprys • 
cyranka • 
cyrk • 
cyrograf • 
cyt • 
cytara • 
cytować • 
cytryna • 
cytwar • 
cywil • 
cyzelować • 
cyziojan • 
-cz (zaimek) • 
-cz (partykuła) • 
czabaje • 
czaban • 
czacz • 
czad • 
czaić się • 
czair • 
czaj • 
czajka • 
czako • 
czał • 
czambuł • 
czamar(k)a • 
czambuł • 
czamlet • 
czapa • 
czapla • 
czaprak • 
czar • 
czara • 
czarny • 
czart • 
czas • 
czasza • 
czata • 
czausz • 
cząbr • 
-cząć • 
czhać • 
czcić • 
czczy • 
Czech • 
czecheł • 
czeczotka • 
czekać • 
czekan • 
czekczery • 
czeladź • 
czelny • 
czeluść • 
czepić • 
czepiec • 
czereda • 
czeremcha • 
czerha • 
czerpać • 
czerstwy • 
czerw • 
czesać • 
cześć • 
czeznąć • 
czeżuja • 
czępieć  • 
częsty • 
czkać • 
człapać • 
człon • 
Członki i części ciała • 
człowiek • 
czmiel • 
czmyr • 
czoboty • 
czochać • 
czokolada • 
czołdar • 
czołgać • 
czółno • 
czoło • 
czołznąć się • 
czop • 
czosnek • 
cztery • 
czu • 
czub • 
czuć • 
czuha • 
czumak • 
czupira(d)ło • 
czuryło • 
czwarzyć • 
czworobok • 
czy • 
czyhać • 
czyn • 
czynsz • 
czyrak • 
czyrchlić • 
czysty • 
czytać • 
czyż
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da • 
dach • 
dać • 
daga • 
dal • 
dalmatyka • 
dama • 
damaszek • 
Danja • 
daniel • 
dar • 
dard(a) • 
dardański • 
darn • 
darski • 
datły • 
dawić • 
dawny • 
dąb • 
dąbrowa • 
dąć • 
dąs(y) • 
dążyć • 
dbać • 
dca • 
debra • 
dech • 
dejnek • 
dek • 
delijunak • 
denar • 
deptać • 
dera • 
derdać • 
dereń • 
deresz • 
derewnia • 
derkacz • 
derwisz • 
deseń • 
deska • 
deszcz • 
dębień • 
dęga • 
djabeł • 
diak • 
diament • 
dla • 
dławić • 
dłażyć • 
dłoń • 
dłóto • 
dłubać • 
dług • 
długi • 
dma • 
dna • 
Dniepr • 
Dniestr • 
dno • 
do • 
dob’ • 
doba • 
dobosz • 
dobry • 
doić • 
doktor • 
dokuka • 
dola • 
dolik • 
dół • 
dołęka • 
dołman • 
Dom • 
dom • 
donica • 
dopiero • 
dorędzie • 
dorka • 
dospiewać • 
dostojny • 
dosyć • 
doszto • 
dowcip • 
dowód • 
dozor • 
drab • 
drab • 
dracz • 
dragnie • 
dragon • 
draj- • 
dre- • 
drak • 
drała • 
drapać • 
drasnąć • 
dratwa • 
draźnić • 
drąg • 
drążyć • 
dreptać • 
dreszcz • 
drewno • 
dreznar • 
dręchnąć • 
dręczyć • 
drętwieć • 
drgać • 
drób • 
droczyć • 
droga • 
drogi • 
drop • 
drozd • 
drożdże • 
drugi • 
drugubica • 
drujki • 
druk • 
drumla • 
druszlak • 
drut • 
druzgać • 
drużbart • 
drwa • 
dryakiew • 
drygać • 
drygant • 
dryja • 
drylować • 
drynda • 
dryzdać • 
drzazga • 
drzeć • 
drzemać • 
drzeń • 
drzewiej • 
drzewo • 
drzwi • 
du- • 
dubelt • 
dubiel • 
duby • 
duch • 
ducza • 
duć • 
duda • 
dudek • 
dudnić • 
dufać • 
duk • 
dukać • 
duma • 
dunąć • 
Dunaj • 
dunal • 
dunder • 
dupło • 
dur • 
dusić • 
dusza • 
dutka • 
dutepasy • 
duży • 
dwa • 
dwór • 
dyba • 
dybać • 
dych • 
dych • 
dychtować • 
dyg • 
dyl • 
dym • 
dyma • 
dyndać • 
dyngus • 
dynia • 
dyptam • 
dyszeć • 
dyszel • 
dywan(ik) • 
dzban • 
dziabać • 
dziać • 
dziad • 
dziakło • 
dział • 
dziama • 
dzianet • 
dziardyn • 
dziarg • 
dziarski • 
dziąsło • 
dzieci • 
dziegieć • 
dziej • 
dzieło • 
dzienie • 
dziengi • 
dzień • 
dziergać • 
dzierlatka • 
dzierzba • 
dzierzęga • 
dzierżeć • 
dziesiąty • 
Dzietrzych • 
dziewa • 
dziewana • 
dziewiąty • 
dziewierz • 
dzieża • 
dzięcioł • 
dziedzierzysty • 
dzięgiel • 
dzięgna • 
dzięk, dzięka, dzięki • 
dziękwa • 
dzik • 
dzinia • 
dziób • 
dzioki • 
dziryt • 
dziś • 
dziura • 
dziurla • 
dziw • 
dziwerować • 
Dziwisz • 
dziwy • 
dzwon • 
dzwono • 
dźwięk • 
dźwigać • 
dżuma
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e (ie) • 
eż, eże
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 Brzmienie obce Prasłowiańszczyźnie zupełnie, pojawiło się późno jako odmiana do chw i ch; w 14. i 15. wieku język wahał się stale między chw i f, w słowach własnych i obcych: chwała i fała, chwila i fila, lichwnik i lifnik; wkońcu dawniejsze chw wyrugowało nowsze f ponownie i utrwaliło się jedynie w języku pisemnym. Inaczej poniekąd w narzeczach. Ślady dawnego f ocalały po nazwach (Falęty zamiast Chwalęty, por. Faleński; Falkowski zamiast Chwalkowski); samo ch i f wahają się dalej w słowach obcych, fałagowie i chałagowie (tureckie), kafle i kachle (niem.); f obcych języków zastępywał Słowianin przed 5. wiekiem przez p; w 9. i 10. w. przez b; od 14. i 15. w. zatrzymywał już obce brzmienie f bez zmiany. 






 facelet • 
 facet • 
 fach • 
 fachel • 
 facjata • 
 facka • 
 facz • 
 faferkraut • 
 fafoły • 
fagas • 
 fajerka • 
 fajfrowie • 
 fajn • 
 fakt • 
 fala • 
 falbana • 
 fałat • 
 fałd • 
 fałdysztor • 
 fałsz • 
 famuła • 
 famurały • 
 fana • 
 fanatyk • 
 fancz • 
 fanfaron • 
 fankiel • 
 fant • 
 fantazja • 
 fara • 
 faramuszka • 
 farba • 
 farfura • 
 farmazon • 
 farsa • 
 fartuch • 
 fartyczny • 
 faryna • 
 faryzeusz • 
 fasa • 
fasola • 
fasoł • 
fason • 
fastryga • 
faszyna • 
fatałachy • 
fatum • 
fatyga • 
Fauna i flora • 
fawor • 
faza • 
febra • 
fechtować • 
 feld- • 
felpa • 
fenik • 
ferenc • 
feret • 
ferezja • 
ferje • 
fest • 
feteć • 
fetor • 
fiakier • 
fiasko • 
ficać • 
ficygierna • 
figa • 
figatele • 
figiel • 
figura • 
fik • 
filar • 
filja • 
filip • 
filistyn • 
filiżanka • 
filozof • 
filtrować • 
filut • 
finanse • 
finfa • 
fiok • 
fiołek • 
firacyntel • 
firanka • 
fircyk • 
 firka, fierka • 
firleje • 
firletka • 
firma • 
fisk • 
fistuła • 
fiszbin • 
fiu • 
fizys • 
flader • 
flaga • 
flak • 
flanca • 
flanka • 
flasza • 
flądra • 
flejtuch • 
flet • 
flink • 
flinta • 
flis • 
floren • 
flota • 
fluks • 
flura • 
foch • 
foksal • 
folga • 
foljo • 
folusz • 
folwark • 
fołdrować • 
fontana • 
fontaź • 
for- • 
fora • 
forbot • 
Fordoń • 
fordyment • 
forga • 
forgocz • 
forma • 
fornal • 
forpoczta • 
forsa • 
forszt • 
forsztat • 
forta • 
fortalę • 
fortel, fortyl • 
fortuna • 
fortygał • 
forytować • 
fosa • 
fosfor • 
foza • 
fracht • 
fraj- • 
frak • 
framuga • 
Franciszek • 
Francja • 
frasunek • 
fraszka • 
fraucymer • 
fraza • 
frez • 
frędzla • 
frunąć • 
fryc • 
fryga • 
fryj • 
fryjor • 
frykas • 
frymark • 
fryszki • 
fryszt • 
frywort • 
fryzjer • 
fugas • 
fuja • 
fujara • 
fuk • 
fum • 
funda • 
funt • 
fura • 
furda • 
furfant • 
furja • 
furkać • 
fusta • 
fusy • 
fuszer • 
futor • 
futro • 
fuzja • 
fyrkać
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gabać •
gablotka •
gach •
gać •
gad, gadzina •
gadać •
gagatek •
gaj •
gajda •
gala •
galar •
galarda •
galareta •
galas •
galbin •
galer •
galerja •
galeta •
galić •
galoty •
gała •
gałąź •
gałgan •
gamoń •
gandziara •
ganek •
ganić •
gapa •
gara •
garb •
garbować •
gardło •
gardzić •
gardziel •
garkuchnia •
garnąć •
garnek •
garść •
garus •
gas •
gasa •
gasić •
gatunek •
gawiedź •
gaworzyć •
gawron •
gaz •
gazda •
gazeta •
gąbka •
gąsienica •
gąstać •
gąść •
gążew •
gbit •
gbur •
gdakać •
Gdańsk •
gderać •
gdula •
gdy i gdzie •
gęba •
gęgać •
gęsty •
gęś •
gęśl •
giąć •
gibki •
gichać •
giczały •
gid •
gidlić •
gidyja •
giełda •
giemzać •
gierka •
giermek •
gierzynek •
giez •
gigle •
gil •
ginąć •
giża •
glan •
glanki •
glądać •
gleba •
glegotać •
glej •
glejt •
gleń •
gleta •
glewja •
glibiel •
glina •
glista •
glut •
gluza •
gładki •
głaz •
głąb •
głobić •
głód •
głodać •
głóg •
głogoł •
głos •
głowa •
głownia •
głozn •
głuchy •
głupi •
gmach •
gmatwać •
gmerać •
gmerk •
gmin •
gnać •
gnarować się •
gnat •
gnębić •
gniady •
gniazdo •
gnić •
gnida •
gnieść •
gniew •
gnój •
gnuśny •
gnyk •
god •
godło •
godny •
godzić •
godzina •
gogodze •
goić •
golcz •
golemy •
goleń •
goltślar •
gołąb •
goły •
gomoły •
gomon •
gon •
gondola •
gont •
gontyna •
Gopło •
góra •
Gorazd •
gorący •
gorgi •
gorlić się •
gors •
gorze •
gorzeć •
gorzej •
gorzki •
gospoda, gospodzin •
gospodarz •
gość •
gotów •
Gotowie •
gówno •
gowor •
Gozdawa •
gra •
grab •
grabarz •
grabić •
graca •
gracja •
grad •
grafka •
gramatyka •
grań •
graty •
grąd •
grądziel •
grdyka •
Grecja •
grejcar •
grele •
gręda •
grępa •
grób •
grobla •
groch •
gród •
grodetur •
grom •
gromada •
grono •
gronostaj •
grosz •
grot •
groza •
gruba •
gruby •
gruca •
gruchot •
gruczoł •
gruda •
grunt •
grusza •
gruszt •
gruz •
gryf •
grymas •
grynszpan •
grypsać •
grys •
gryźć •
grzać •
grzbiet •
grzebać •
grzebień •
grzech •
grzechot •
grzeczny •
Grzegorz •
grzęda •
grzęznąć •
grzmieć •
grzyb •
grzywa •
gub •
gubernator •
gula •
guldynka •
guma •
gumno •
gunia •
gusła •
gusman •
gust •
guz •
gwałt •
gwar •
gwarek •
gwazdać •
gweśny •
gwiazda •
gwicht •
gwint •
gwizd •
gwoli •
gwozd •
gwóźdź •
gwoździk •
gzelce •
gzło •
gzy •
gzyms •
gżegżołka
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 Brzmienie obce; Słowianie zastępywali h niemieckie przez ch w pożyczkach gockich, p. chleb. U nas z czasem pierwotne ch nabrało dźwięczności, i dziś na największym obszarze nie odróżnia się w wymowie h i ch; już podgórzanin W. Potocki nie wiedział, kiedy pisać h, a kiedy ch (w obcych słowach); niejedno dzisiejsze h zastąpiło też dawne ch, a z niem miesza się i f; słów, co pod h nie znajdziesz, patrz zatem niżej pod ch-. U Czechów i na Rusi (Małej i Białej) zajęło od 12.—13. wieku h miejsce g: głowa-hlawa, hołowa; to samo, ale w drobnych rozmiarach, objęło i nasz język, szczególniej w 16. w., gdzie bohaty, jeho i t. p. do wyjątków nie należą; lecz ustaliło się takie h tylko w nielicznych słowach; h- występuje i jako przydech, mianowicie przed -a, po narzeczach: hałun, hanyż, hułan; tego h tu nie uwzględniam, jako bez znaczenia dla etymologji. Jest więc trojakie h: obce, zachowane w pożyczkach, głównie niemieckich od 10. wieku; rodzime, zamiast ch lub g; ludowe: przydech. 




hadrunk •
hadry •
haft •
haj •
hajdamak(a) •
hajduk •
hajtować •
hak •
hala •
halabarda •
halaspas •
halerz •
halka •
halsztuk •
hałaburda •
hałas •
hamał •
haman •
hamer •
hamować •
handel •
hańba •
haracz •
haramza •
harap •
haraśny •
harbuz •
harc •
hardy •
harkot •
harmider •
harmonja •
harnasz •
harować •
hart •
harumpalcat •
hasać •
hasło •
hawerz •
hazuka •
heban •
hebel •
heca •
hecować •
hej •
hejnał •
hekto- •
hełm •
hen •
hengować •
herb •
herbata •
heretyk •
hergiewet •
herold •
herszt •
het •
hetka •
hetman •
hewdziec •
hewer •
hi- •
Hiacynt •
Hiszpania •
hlak •
hledzić •
hładon •
hoc, hops •
hodować •
hojny •
Holandja •
holować •
hołd •
hołoble •
hołota •
honor •
hop •
horda •
horodniczy •
hospodar •
hoży •
hrabia •
hreczka •
huba •
huf •
hufnal •
huj •
huk •
hulać •
humor •
huncfot •
hurkot •
hurm •
hurt •
husarz •
huspenina •
hustem •
huśtać •
huta •
huzno •
hycel •
hycnąć •
hydzić •
hyl •
hymn •
hynszt •
hyr •
hyra •
hys
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chaba • 
chaber • 
chabeta • 
chabina • 
chachla • 
chachmęć • 
chaja • 
chałagowie • 
chałastra • 
chałat • 
chałtury • 
chałupa • 
cham • 
chamuła • 
chanaja • 
chapać • 
charakter • 
charchać • 
charleć • 
charpy • 
chart • 
charwańc • 
chasa • 
chaszcze • 
chata • 
chąsa • 
chcieć • 
chebd • 
chechłać • 
chełbać • 
chełm • 
chełst • 
cherchel • 
chęchy • 
chęć, chuć • 
chędogi • 
chichy • 
chimera • 
china • 
chlać • 
chlapać • 
chlasnąć • 
chleb • 
chlew • 
chlębać • 
chłąd • 
chłód • 
chłonąć • 
chłop • 
chłosta • 
chmiel • 
chmura • 
chobot • 
chochoł • 
choć • 
chód • 
chodać • 
choja • 
cholebać • 
cholera • 
cholewa • 
chomąto • 
chomik • 
chopić się • 
chór • 
chorągiew • 
chory • 
chować • 
chowierać • 
chrabąszcz • 
chrachać • 
chram • 
chrap • 
chrobak • 
chrobry • 
chromy • 
chrona • 
chropawy • 
chróst • 
chrupać • 
chryja • 
chrzan • 
chrzest • 
chrzęst • 
chrzyżmo • 
chuch • 
chuć • 
chudy • 
chusta • 
chwała • 
chwarstać • 
chwast • 
chwatać • 
chwiać • 
chwiądać się • 
chwila • 
chwinić • 
chwist • 
chwost • 
chwytać • 
chyba • 
chyły • 
chynąć (się) • 
chytry • 
chyz • 
chyży
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i • 
ich, im • 
idea • 
Idzi • 
igła • 
igo • 
igra • 
ihumen • 
ikra • 
im — tym • 
im- • 
imać • 
imbier • 
imbryk • 
iment • 
imieć • 
Imiennictwo osobowe • 
imię • 
imo • 
inderak • 
indermach • 
indyk • 
indzinger • 
inkaust • 
inny • 
inochód • 
interes • 
ips • 
ircha • 
Irzy • 
iskać • 
iskra • 
ispina • 
isty • 
iść • 
iwa • 
izba • 
iż
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j- • 
-j • 
ja • 
jabłko • 
jabrząd • 
jacy • 
jad • 
jadę • 
jadło • 
jadro • 
Jadwiga • 
jagły • 
jagnię • 
jagoda • 
jaje • 
jak • 
jaka • 
Jakub • 
jałat • 
jałmużna • 
jałowaty • 
jałowy • 
jama • 
jamułka • 
Jan • 
janczar • 
janduła • 
japurt • 
jar • 
jary • 
jar- • 
jarczak • 
jargać się • 
jarłyk • 
jarmark • 
jarmułka • 
jarmuż • 
jarząbek • 
jasion • 
jaskier • 
jaskinia • 
jaskółka • 
jasła • 
jasny • 
jastrząb • 
jasyr • 
jaszczurka • 
jaszczyk • 
jaśmin • 
jata • 
jaw • 
jawor • 
jaz • 
jazda • 
jaźwiec • 
jażdż • 
jąć • 
jądro • 
jąkać się • 
jątrew • 
jątrznica • 
jątrzyć • 
jechać • 
jeden • 
jedwab • 
jego • 
jelca • 
jelec • 
jeleń • 
jelito • 
jełki • 
jemioła • 
jeniec • 
jesień • 
jesiora • 
jesiotr • 
jestem • 
jeszcze • 
jeść • 
jeśli • 
jezioro • 
jeż • 
jęczmień • 
jędza • 
jęk • 
język • 
jodła • 
Józef • 
jucha • 
judzić • 
juhas • 
juki • 
junak • 
jupa • 
jur • 
jurgielt • 
jutro • 
już • 
jużyna
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 Jak g i ch, tak samo ulega k przed miękkiemi brzmieniami (ie, ię, i, j) dwojakiemu miękczeniu; dawniejsze, w czasach przedchrześcijańskich, daje cz, ż, sz; nowsze, w dobie po nar. Chr., daje c (dz, s); stąd różnica między kosa a czesać (z *kesati), gardło a żrzeć (z *gerti), chód a szedł; w pożyczkach niemieckich i przed późniejszemi brzmieniami miękkiemi: cesarz, cęta, ocet, albo: cały, cedzić (z pierwotnego *koil-, *koid-); najpóźniejsze brzmienia miękkie, np. kij, wielki (Czesi piszą je jeszcze przez y, chociaż brzmienie to w mowie własnej już od czasów Husa utracali), nie wywołały już podobnego skutku (przynajmniej wcale nie w języku pisemnym, a w ludowym tylko we skrawku pewnym). Z pierwotnego sk odpada s: skóra i kora jedno i to samo słowo; wolno więc etymologowi nagłosowe k i jako z sk powstałe uważać; natomiast przechodzi sk- w innych razach (p. wyżej chęć, chód, i i.) w ch-. Wymowa a za nią i pismo pomieszały w kilku słowach k i ch. 




kabak • 
kabała • 
kaban • 
kabat • 
kabłąk • 
kabza • 
kacap • 
kacerz • 
kaczać • 
kaczan • 
kaczka • 
kadłub • 
kaduk • 
kadzić • 
kadź • 
kafar • 
kafla • 
kaftan • 
kaganek • 
kajać się • 
kajdany • 
kajet • 
kajzerka • 
kak • 
kakać • 
kalambur • 
kalarepa • 
kalcedon • 
kaleka • 
Kalendarz • 
kaleta • 
kalfas • 
kalina • 
kalosze • 
kał • 
kałamarz • 
kałamaszka • 
kałarasz • 
kałauz • 
kałdun • 
kałkan • 
kałkus • 
kamasze • 
kamcha • 
kamfora • 
kamień • 
kamizelka • 
kamlarz • 
kampzor • 
kamrat • 
kamzans • 
kanak • 
kanał • 
kanapa • 
kanar • 
kancelarja • 
kandyba • 
kandydat • 
kania • 
kanon • 
kanona • 
kant • 
kantar • 
kantopory • 
kantor • 
kanwa • 
kańczuk • 
kapa, kapica • 
kapać • 
kapalin • 
kapcie • 
kapciuch • 
kapel(k)a • 
kapelusz • 
kapiszon • 
kapitan • 
kapituła • 
kaplica • 
kapłon • 
kapowy • 
kapral • 
kaprys • 
kaptur • 
kapusta • 
kaput • 
kapuza • 
kara • 
kara, kareta, karoca • 
karabela • 
karacena • 
karaczan • 
karafioł • 
karaś • 
karawaka • 
karawan • 
karazja • 
karb • 
karcić • 
karcz • 
karczma • 
karczoch • 
kardasz • 
kark • 
karkać • 
karmazyn • 
karmelek • 
karmia • 
karnal • 
karnawał • 
karp • 
karśniawy • 
karta • 
kartofel • 
kartun • 
karuj • 
karuk • 
karw • 
karwasz • 
karwatka • 
kary • 
karzeł • 
kasać się • 
kasza • 
kaszanat • 
kaszel • 
kasztan • 
Kaszuba • 
kat • 
katanka • 
Katarzyna • 
katorga • 
kawa • 
kawaler • 
kawał • 
kawecan • 
kawior • 
kawon • 
kazać • 
kazić • 
kazna • 
kaźmir • 
kaźń • 
każdy • 
kądziel • 
kąkol • 
kąp • 
kąpać • 
kąsać • 
kąt • 
kątrzyć i kętrzyć • 
kębłać • 
kędy • 
kędziory • 
kępa • 
kęsy • 
kętnar(y) • 
ki • 
kibic • 
kibić • 
kicać, kicnąć • 
kichać • 
kichlarz • 
kicia • 
kiczka • 
kić • 
kidać • 
kieca • 
kiedy • 
kiel • 
kielich • 
kielnia • 
kielsztrank • 
kieł • 
kiełb • 
kiełbasa • 
kiełp • 
kiełtać się • 
kiełzać • 
kien • 
kiep • 
kiepieniak • 
kier • 
kierat • 
kierca • 
kierchów • 
kierdel • 
kiereja • 
kiereszować • 
kierlesz • 
kiermasz • 
kiernoz • 
kierpce • 
kierz • 
kierznia • 
kiesa • 
kieszeń • 
kij • 
kika • 
kilim • 
kilka • 
kilof • 
kiła • 
kinal • 
kinąć • 
kindiak • 
kindziuk • 
kindżał • 
kipieć • 
kir • 
kirys • 
kisnąć • 
kiszka • 
kiścień • 
kiść • 
kit • 
kita • 
kitajka • 
kitel • 
kiwać • 
kiwior • 
klacz • 
klag • 
klajster • 
klamka • 
klamra • 
klapa • 
klar • 
klasa • 
klask • 
klasztor • 
klatka • 
klawisz • 
kląć • 
kląskać • 
klecha • 
kleć • 
klej • 
klejnot • 
klekot • 
kleń i klepień • 
klepać • 
Kleparz • 
klepsydra • 
kler • 
kleszcze • 
klęczeć • 
klęska • 
klicz • 
Klimek • 
klin • 
kliszawy • 
klituś-bajduś • 
kloc • 
klofta • 
klok • 
klomb • 
klon • 
kloza • 
kluba • 
klucz • 
kluć • 
klukać • 
klupić • 
klusię • 
kluska • 
kład • 
kłak • 
kłam • 
kłapać • 
kłąb • 
kłącze • 
kłobuk • 
kłócić • 
kłóć • 
kłoda • 
kłokocina • 
kłomia • 
kłon • 
kłopot • 
kłos • 
kłus • 
kłyk • 
kment • 
kmieć • 
kmin • 
kmotr • 
knafel • 
knap • 
knebel • 
knecht • 
knieć • 
knieja • 
knot • 
knut • 
knydel • 
knyp • 
knysać, knesać • 
kob • 
kobierzec • 
kobieta • 
kobyła • 
kobza • 
koc • 
kocanek • 
kochać • 
kocić się • 
kocieł • 
kocirpka • 
kociuba • 
kocmołuch • 
kocz • 
koczerga • 
koczkodan • 
koczot • 
koczować • 
koczpergał • 
koczwarować • 
kodłuch • 
koftyr • 
koga • 
kogut • 
koić • 
kojec • 
kokać, kokcieleć • 
koko • 
kokora • 
kokosz • 
kolacja • 
kolak • 
kolano • 
kolasa • 
kolczuga • 
kolebać • 
kolega • 
kolej •
kolet • 
kolęda • 
kolędra • 
koliba • 
kolimaga • 
kolnia • 
Kolno • 
kolor • 
koltryna • 
kolubryna • 
kolumna • 
-kolwiek • 
kołacz • 
kołat • 
kołczan • 
kołdra • 
kołdun • 
kołnierz • 
koło • 
kołpak • 
kołtrysz • 
kołtun • 
kołysać • 
kom- • 
komar • 
komenda • 
komenty • 
komesz • 
komiega • 
komin • 
komis • 
komnata • 
komora • 
komosić • 
kompanja • 
komża • 
kon- • 
konać • 
konar • 
koncerz • 
konew • 
koniec • 
konopaczyć • 
konopie • 
konszachty • 
konterfet • 
kontusz • 
koń • 
kopa • 
kopać • 
kopeć • 
koper • 
kopera • 
koperta • 
kopja • 
kopno • 
kopr • 
kopuła • 
kopyść • 
kopyto • 
kor • 
kora • 
korab • 
koral • 
korba • 
korbacz • 
korbas • 
korbel • 
korcić • 
korczak • 
kord • 
korda • 
kordat • 
kordegarda • 
kordel • 
kordelas • 
kordon • 
kordyban • 
korek • 
kornet • 
koromysło • 
korona • 
korowaj • 
korowód • 
korsak • 
Korsarz • 
kortezja • 
korwet • 
korydon • 
koryto • 
korzec • 
korzeń • 
korzkiew • 
korzyć • 
korzyść • 
kos • 
kosa • 
kosaciec • 
kosior • 
kosm • 
kostrzewa • 
kosy • 
kosz • 
koszary • 
koszerne • 
koszt • 
koszula • 
kościół • 
kość • 
kot • 
kotara • 
kotiuha • 
kotka • 
koza • 
kozak • 
kozera • 
kozieł • 
kozik • 
Kozodrza • 
kozub • 
koża • 
kożuch • 
kpić • 
kra • 
kradzież • 
kraj • 
Kraków • 
kralka • 
kram • 
kraniec • 
krank • 
krapcie • 
krasa • 
kraść • 
krata • 
krawat(a) • 
krawędź • 
krawiec • 
krąg • 
kreda • 
kredens • 
krekorać • 
krepel • 
kreptuch • 
kres • 
kreślić • 
kret • 
kretes • 
krew • 
krewić • 
krewki • 
kreza • 
kręcić • 
kręgiel • 
krępa • 
krępować • 
krępulec • 
krępy • 
kręty • 
krnąbrny • 
krobia • 
krochmal • 
kroć • 
krogulec • 
krój • 
krok • 
krokodyl • 
krokos • 
kroksztyn • 
krokwa • 
król • 
krom • 
krompel • 
kromras • 
kronika • 
kropierz • 
kropla • 
krosna • 
krosta • 
krótki • 
krowa • 
krszyć • 
krta • 
krtań • 
kruchta • 
kruchy • 
kruk • 
krumperz • 
krupa • 
Kruszce • 
kruty • 
kruż • 
krużganek • 
kryć • 
kryksman • 
kryłoszanin • 
Krym • 
krynica • 
krypa • 
kryształ • 
krytyka • 
krzak • 
krząkać • 
krzątać się • 
krzczyca • 
krzemień • 
krzepić • 
krzesać • 
krzesić • 
krzesło • 
krzta • 
krzyk • 
krzynów • 
krzywy • 
krzyż • 
krzyżmo • 
ksiądz • 
książka • 
ksieniec • 
ksiuk • 
ksyk • 
kształt • 
kto • 
który • 
ku • 
kubana • 
kubek • 
kubeł • 
kubrak • 
kuc • 
kuchnia • 
kucia • 
kucza • 
kuczbaja • 
kuczma • 
kuczmerka • 
kuć • 
kudła • 
kufa • 
kufer • 
kuglować • 
Kujawy • 
kujon • 
kukać • 
kukła • 
kukłać • 
kukrachty • 
kukrzysko • 
kuks • 
kukurudza • 
kul • 
kula • 
kulbaka • 
kulczyba • 
kulesza • 
kulig • 
kulsze • 
kułak • 
kum • 
kumpie • 
kumys • 
kuna • 
kundys • 
kunszt • 
kupa • 
kupało • 
kuper • 
kupia • 
kur • 
kuradent • 
kurant • 
kurcjan • 
kurcz • 
kurdesz • 
kurdupel • 
kurdyban • 
kurdygarda • 
kurdziel • 
kureń • 
kurhan • 
kuropatwa • 
kuropłoch • 
kurp • 
kurs • 
kurta • 
kurtyna • 
kurz • 
kus • 
kusić • 
kustrać się • 
kustrzyca • 
kusy • 
kusz • 
kusza • 
kuszaba • 
kusznąć • 
kuśnierz • 
kuta • 
kutas • 
kutel • 
kuternoga • 
kutlof • 
kutnerować • 
kutrygał • 
kutwa • 
kuty • 
kuwiek • 
kuzyn • 
kuźń • 
kwacz • 
kwadra • 
kwak • 
kwapić się • 
kwarc • 
kwas • 
kwatera • 
kwef • 
kwerela • 
kwękać • 
kwiat • 
Kwiaty •
kwiel • 
kwik • 
kwinta • 
kwit • 
kwitnąć • 
kwoka
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la! la!, lalasz • 
laba • 
laber • 
labet • 
labiedzić • 
labuś • 
Lach • 
lać • 
lada • 
ladra • 
lafa • 
lagier • 
lak • 
laksa • 
lala • 
lama • 
lament • 
lampa • 
lampart • 
lampas • 
lamus • 
landara • 
landszaft • 
lanka • 
larendogra • 
larma • 
larwa • 
las • 
lasa • 
laska • 
latać • 
latarnia • 
lato • 
laur • 
lawenda • 
laweta • 
lazaret • 
lazur • 
lazy • 
ląbrać • 
ląd • 
le • 
lebioda • 
lec • 
lecha • 
-lecić • 
lecieć • 
lecz • 
ledwie • 
leg- • 
legać • 
legar • 
leglarz • 
lejc • 
lejtuch • 
lek • 
lekki • 
lelum polelum • 
leman • 
lemiesz • 
len • 
lenić • 
lenno • 
leń • 
leopard • 
lep • 
lepak • 
lepiej • 
lepietać • 
lerka • 
lesz • 
leszcz • 
leszczotki • 
leszczyna • 
leść • 
letarg • 
letki • 
letra • 
lew • 
lewa • 
lewar • 
lewy • 
leźć • 
leżeć • 
lędźwie • 
lęk • 
lgnąć • 
li • 
liberja • 
lice • 
lichtarz • 
lichtować • 
lichwa • 
lichy • 
Liczebniki • 
lić • 
ligać • 
ligawica • 
ligawka • 
lik • 
lilja • 
limba • 
limonja • 
lin • 
lina • 
linja • 
lipa • 
lipień • 
Lipkowie • 
lira • 
lis • 
list • 
listwa • 
liszaj • 
litanja • 
litera • 
litkup • 
litować się • 
litr • 
Litwa • 
lity • 
lizać • 
loch • 
locha • 
lód • 
lokaj • 
lokować • 
lon • 
los • 
lot • 
lotka • 
loża • 
lśnić się • 
lubaszka • 
lubczyk • 
luby • 
lud • 
ludwisarz • 
lufa • 
luft • 
lukier • 
lukrecja • 
luksus • 
lulać • 
lulek • 
lulka • 
lunąć • 
Lunda • 
lupa • 
lupr • 
lura • 
lustro • 
luszow • 
luszt • 
luśnia • 
lutnia • 
luty • 
luźny • 
lza • 
lżyć
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Łaba • 
łaba • 
łabędź • 
łach • 
łacina • 
łacny • 
ład • 
ładować • 
łagiew • 
łagoda • 
łajać • 
łajdak • 
łajno • 
łaknąć • 
łałok • 
łamać • 
łan • 
łani • 
łańcuch • 
łapa • 
łapać • 
łapeć • 
łasić się • 
łaskotać • 
łasy • 
łaszt • 
łat- • 
łatr • 
łaty • 
ława • 
łaz • 
łazanki • 
łączyć • 
łągiew • 
łąka • 
łąkoć • 
łeb • 
łechtać • 
łekno • 
łeptać • 
łeż • 
łęg • 
łęk • 
łęt • 
łkać • 
łoboda • 
łobuzie • 
łocyga • 
łodyga • 
łódź • 
łogawy • 
łogosz • 
łój • 
łokać • 
łokieć • 
łoktusza • 
łom • 
łoni • 
łono • 
łopata • 
łopian • 
łopie • 
łoskot • 
łosoś • 
łoszak • 
łoś • 
łotok • 
łotr • 
łów • 
łoza • 
łoże • 
łożyć • 
łub • 
łuczyć • 
łuczywo • 
łudzić • 
ług • 
łuk • 
łuna • 
łup • 
łuska • 
łut • 
łyda • 
łyko • 
łypać • 
łyskać się • 
łysy • 
łyżka • 
łyżwa • 
łza
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maca • 
macać • 
mach • 
macharzyna • 
machelski • 
machina • 
machlować • 
Maciek • 
macloch • 
macocha • 
maczuga • 
mać • 
magazyn • 
magiel • 
magierka • 
magja • 
maiż • 
maj • 
majak • 
majątek • 
majdan • 
majeran • 
majster • 
majtek • 
mak • 
makabunda • 
makaran • 
makat(a) • 
makuła • 
malacja • 
malarz • 
malik • 
malina • 
maltych • 
małcha • 
małdr • 
Małgorzata • 
małmazja • 
małpa • 
mały • 
małż • 
małżeński • 
mama • 
mamałyga • 
mamić • 
mamon • 
mamrać • 
mamut • 
mamzer • 
man • 
manatki • 
manela • 
manić • 
manierka • 
mantyla • 
mańka • 
mapa • 
mara • 
marcha • 
marchew • 
marchja • 
Marchołt • 
Marcin • 
marcypan • 
margać • 
margiel • 
marhać • 
Marja • 
markotać • 
marmur • 
marsk • 
marski • 
marsz • 
marszałek • 
martauz • 
martwy • 
maruder • 
mary • 
marynały • 
marzec • 
marznąć • 
masa • 
maska • 
masło • 
masłok • 
maszt(a) • 
masztalerz • 
maść • 
maślacz • 
mat • 
matać • 
materac • 
matjasno • 
matka • 
matwać • 
mazgaj • 
Mazowsze • 
maź • 
mądry • 
mąka • 
mąż • 
mdły • 
mebel • 
mecenas • 
mech • 
meczet • 
medal • 
medelański • 
medytować • 
meldować • 
melodja • 
melon • 
mendel • 
menica • 
mer- • 
meszty • 
mezelan • 
męchyrz • 
męka • 
męt • 
mgła • 
mgnąć • 
miał • 
miana • 
miano • 
miara • 
miarkować • 
miasto • 
miauczeć • 
miazdra • 
miazga • 
miąć • 
miąż • 
Michał • 
miech • 
miechrać • 
miechtać • 
miecz • 
mieć • 
miedza • 
miedź • 
miegoć • 
miekać • 
mielcuch • 
mielnik • 
mientus • 
-mier(z) • 
mierzch • 
Mierzeja • 
mierzić • 
mierzwa • 
mierzyn(ek) • 
miesiąc • 
Miesiąc, nazwy miesięczne • 
miesić • 
mieszkać • 
mieść • 
międlić • 
między • 
miękki • 
mięso • 
mięta • 
miętuz • 
mig • 
migdał • 
Mikołaj • 
miksztat • 
mila • 
milczeć • 
miły • 
mimo • 
mina • 
minąć • 
minóg • 
minucje • 
miód • 
miot • 
miotła • 
mir • 
mirzyk • 
misa • 
misić • 
misiurka • 
mistrz • 
mitenki • 
mitręga • 
mituś • 
mizdrzyć się • 
mizerja • 
mizgać • 
mizinny • 
mknąć • 
mlask • 
mleć • 
mleko • 
mlewo • 
mlon • 
młody • 
młodziwo • 
młokos • 
młot • 
młóto • 
młyn • 
mnich • 
mnie • 
mnieć • 
mniej • 
mniemać • 
mnogi • 
mo- • 
móc • 
moda • 
modła • 
modry • 
mogiła • 
mój • 
moknąć • 
mól • 
momot • 
mór • 
mora • 
mord • 
morda • 
morela • 
moręgi • 
morwa • 
morze • 
mos • 
mosiądz • 
Moskwa • 
most • 
moszcz • 
moszna • 
mot • 
motłoch • 
motowąz • 
motyka • 
motyl • 
mowa • 
mózg • 
mozoł • 
moździerz • 
możdżeń • 
mrok • 
mrowie • 
mróz • 
mrugać • 
mruk • 
mrzeć • 
mrzewka • 
mrzeża • 
mrzost • 
msza • 
mścić • 
mucha • 
muchajer • 
muchry • 
mudzić • 
Multany • 
muł • 
mumrać • 
mumszańc • 
munia • 
munsztuk • 
munsztułuk • 
mur • 
murawa • 
murzyn • 
mus • 
musat • 
muskać • 
mustasia • 
mus(z)ter • 
musułbas • 
muteta • 
Muzyka • 
my • 
myć • 
mylić • 
mysz • 
myśl • 
Myślistwo • 
myto • 
mzda • 
mżyć
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na • 
na! • 
na- • 
Naczynia • 
nać • 
nader • 
nadragi • 
nadwerężyć • 
nadziak • 
nadzieja • 
nagi • 
nagły • 
nagroda • 
nahaj • 
nakładać • 
Nakło • 
nalaz • 
Nalewajko • 
nałęcz • 
nałóg • 
namiot • 
namolny • 
nan • 
naoścież • 
naparstek • 
napawać • 
napużyć • 
naremny • 
Narew • 
narężyć • 
narok • 
narościć • 
narów • 
narty • 
nary • 
narzaz(ek) • 
narząd • 
Narzecze • 
nasięźrza • 
naskrętny • 
naskrzeć • 
nastać • 
natręt • 
nawias • 
nazierkiem • 
Nazwy miejscowe • 
nerka • 
nęcić • 
nędza • 
ni • 
nic • 
nice • 
nić • 
nie • 
niebo • 
niebogi • 
niechać • 
niecki • 
niedołęga • 
niedziela • 
niedźwiedź • 
niektóry • 
Niemiec • 
niemowlę • 
niemy • 
nienawidzieć • 
niepeć • 
niepili • 
nieplaga • 
niesplik • 
niestety • 
nieszpór • 
nieść • 
nietoperz • 
nietota • 
niewczym • 
niewiasta • 
niewód • 
niezbędny • 
nieżyt • 
nigdy • 
nijeden • 
niknąć • 
nikt • 
nim • 
niniejszy • 
niszczyć • 
nit • 
niuch • 
niunia • 
niwa • 
niweczyć • 
niz • 
nizać • 
niż • 
no • 
noc • 
nog • 
noga • 
nogieć • 
nor • 
nos • 
nostrzeg • 
nota • 
Noteć • 
nowy • 
nozdrza • 
nóż • 
nu • 
nudzić • 
numer • 
nurek • 
nygus • 
nynać
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o • 
o!, oh!, och! • 
ob • 
oba(j) • 
obalić • 
obartel • 
obarzanek • 
obawa • 
obcas • 
obces • 
obcęgi • 
obcy • 
obec • 
obfity • 
obiad • 
obiata • 
obiecać • 
obierz • 
obieś • 
oblec i obłok • 
obli • 
oblik • 
obłapić • 
obława • 
obłaz • 
obłąk • 
obłoj • 
obochód • 
obód • 
oboja • 
obojczyk • 
obora • 
obowiązek • 
obóz • 
obraz • 
obraza • 
obręb • 
obręcz • 
obrok • 
obrót • 
obroża • 
obrus • 
obrzazać • 
obrzazg • 
obrzedni • 
obrzęd • 
obuch • 
obuć • 
obyczaj • 
ocel • 
ocet • 
ochabić • 
ochłap • 
ochmistrz • 
ochota • 
ochrostać • 
ochwat • 
ociętny • 
oclić • 
oc(k)nąć się • 
ocusztrzyć • 
od(e) • 
odchłań • 
odeszty • 
odłużyć • 
odmach • 
odniepadnienie • 
Odolan(ów) • 
odrwić • 
odwach • 
odziać • 
ofiara • 
ogar • 
ogień • 
ogłów • 
ogniwo • 
ogół • 
ogon • 
ogórek • 
ograżka • 
ogród • 
ogromny • 
ohurstwo • 
ohyda • 
ojciec • 
oje • 
oknąć • 
okno • 
oko • 
okół, okolica • 
okowita • 
okrajki • 
okręt • 
oksza • 
okulista • 
okuń • 
olbrzym • 
olcha • 
olśnąć • 
ołów • 
ołtarz • 
oman • 
omieg • 
on • 
onuca • 
opak • 
opałka • 
opat • 
opich • 
opięć • 
opioła • 
opłatek • 
opoka • 
opona • 
opukały • 
orać • 
orbora • 
orcel • 
orda • 
ordynek • 
orędzie • 
oręż • 
organy • 
orkisz • 
Ormianie • 
ornaf • 
ornat • 
ort • 
ortel • 
oryl • 
orz • 
orzech • 
orzeł • 
orzy orzy • 
osa • 
osesek • 
osędziały • 
osęk(a) • 
osieć • 
osiek • 
osieł • 
osierdzie • 
osika • 
oskard • 
oskoła • 
oskoma • 
osła • 
osłodczyć • 
osoba • 
osoczyć • 
ospa • 
ostać • 
ostęp • 
ostroczyć • 
ostrów • 
ostrożny • 
ostry • 
ostryga • 
ostudzić • 
oszemłać • 
oszust • 
oś • 
ośm • 
otawa • 
otchłań • 
otręby • 
otrok • 
otrzedź • 
otwierać • 
ów • 
owad • 
owca • 
owcug • 
owies • 
owoc • 
oz- • 
ozd • 
ożóg • 
ożuwca • 
ożydle

























	Słownik etymologiczny języka polskiego
P
Aleksander Brückner








P
 


pa- • 
Pabian • 
pac • 
paca • 
pach • 
pacha • 
paciep • 
pacierz • 
pacwa • 
pacyna • 
pacześ • 
paczyna • 
paćkać • 
pad • 
padwan • 
paik • 
pająk • 
pajda • 
pak (przysłówek) • 
pak (paka) • 
pakłak • 
pakość • 
pakt • 
pakuły • 
pal • 
palakieta • 
palandrana • 
palant • 
palatynka • 
palcat • 
palec • 
palesować • 
palestra • 
palet • 
paletot • 
pał • 
pała • 
pałac • 
pałać • 
pałamar • 
pałasz • 
pałuba • 
pamfil • 
pamflet • 
pamięć • 
pampuch • 
pan • 
pan- • 
pancerz • 
pandrowie • 
panegiryk • 
panew • 
pantofel • 
papa • 
papać • 
papier • 
papież • 
paplać • 
paprać • 
paproć • 
papucie • 
papuga • 
par • 
para • 
parać się • 
parada • 
parafja • 
paragonować • 
paraliż • 
parasol • 
parat • 
parawan(ik) • 
parch • 
pardon • 
pardwa • 
parepa • 
parfuma • 
pargamin • 
park • 
parkan • 
parlawita • 
parować • 
parsk • 
parst • 
part • 
parteka • 
parznąć • 
pas • 
pasamon • 
pascha • 
pasieka • 
pasierb • 
pasja • 
paskuda • 
pasmo • 
pasować • 
pasta • 
pasternak • 
pastwa • 
pasz • 
paszczeka • 
paść • 
patelnia • 
patrochy • 
patrzyć • 
patyk • 
patyna • 
paw • 
pawąz • 
Paweł • 
pawęża • 
pawlacz • 
paz • 
pazdroczyć • 
paznogieć • 
paź • 
paździerze • 
pąciec • 
pąć • 
pągwica • 
pchać • 
pchła • 
pecka • 
pecyna • 
pedały • 
peleryna • 
pełny • 
pełzać • 
pendzel • 
pensja • 
perć • 
perduta • 
perka • 
perkaty • 
perła • 
pertyka • 
peruka • 
perz • 
pestylencja • 
petecie • 
petycja • 
petyhorca • 
pewny • 
pezem-lorem • 
pęcherz • 
pęcina • 
pęd • 
pęga • 
pęk i puk • 
pęk • 
pęp • 
pętla • 
pętlik • 
pęto • 
pęzieć • 
piać • 
piana • 
piarg • 
piasek • 
Piast • 
piast • 
piąć • 
pica • 
pić • 
piec • 
piechota • 
piecza • 
pieczara • 
pieczęć • 
pieczołować (się) • 
piega • 
piegża • 
piekło • 
piekut • 
pielać • 
pielesz • 
pielęgnować • 
pielgrzym • 
pieniać • 
pieniądz • 
Pieniądz • 
pienka • 
pień • 
pieprz • 
pierca • 
pierdolić • 
piernat • 
pieróg • 
pierś • 
pierścień • 
pierwszy • 
pierzchnąć • 
pierzeja • 
pierzga • 
pies • 
pieski • 
pieścić • 
pieśń • 
piesznia • 
pieszy • 
pietruszka • 
pięć • 
piędź • 
piękny • 
pięść • 
pięta • 
piętno • 
piętro • 
piguła • 
pigwa • 
pika • 
pikać • 
pikulik • 
pila • 
Pilawa • 
pilch • 
pilny • 
pilśń • 
piła • 
pinda • 
pinek • 
piołun • 
pion • 
pióro • 
piorun • 
Piotr • 
pipa • 
pisać • 
pisk • 
piskorz • 
pitrasić • 
piwo • 
Piwo • 
piwonja • 
piznąć • 
piżmo • 
plac • 
plaga • 
plagować • 
plakat • 
plama • 
plan • 
plaski • 
plaskur • 
plast(e)r • 
plata • 
pląs • 
plątać • 
pleban • 
plece • 
plech • 
pleć • 
plemię • 
pleń • 
pleść • 
plesz • 
plewa • 
pliszka • 
plon • 
plondrować • 
pluć • 
plusk • 
płaca • 
płachta • 
płakać • 
płaski • 
płast • 
płaszcz • 
płat • 
płatnerz • 
pław • 
płaz • 
płeć • 
płet • 
płetwa • 
pło • 
płocha • 
płochy • 
płocica • 
płód • 
płókać • 
płomień • 
płótno • 
płony • 
płosa • 
płoskoń • 
płot • 
płowy • 
płoz • 
płuca • 
pług • 
płynąć • 
płyta • 
po • 
pobocz • 
pobór • 
pochoda • 
pochutnywać • 
pochwa i poszwa • 
począć • 
poczliwy • 
poczta • 
poczwara • 
pod • 
podcienie • 
podczaszy • 
podczos • 
podeszwa • 
podkasały • 
podle • 
podłoga • 
podobać się • 
podołek • 
podrugać • 
podruna • 
podrzeźniać • 
podsiębitka • 
podurka • 
podusta • 
poduszka • 
podwika • 
poganin • 
pohończy • 
poić • 
pojazda • 
poklat • 
pokład • 
pokocina • 
pokój • 
pokost • 
Pokrewieństwo • 
pokręta • 
pokrzywa • 
pokuta • 
Polanie • 
polano • 
pole • 
polej • 
pół • 
poła • 
połać • 
połeć • 
pomucha • 
pondiweni • 
pop • 
popiół • 
poprószki • 
popud • 
por • 
pora • 
poraj • 
porcja • 
porokować • 
porwon • 
posag • 
post • 
postać • 
postrobić • 
postronek • 
pościela • 
pośladek • 
pośrzatnąć • 
poszurny • 
pot • 
potukać • 
poturać • 
potwarz • 
powerek • 
powiat • 
powidła • 
powiedzieć • 
powieka • 
powietrze • 
powiszować • 
powłok • 
powód • 
powolić • 
powróz • 
pozwolić • 
późny • 
pożyczyć • 
pra- • 
praca • 
prać • 
praga • 
praktyka • 
prałat • 
prasa • 
prask • 
prasoł • 
prawy • 
praźnik • 
prąd • 
precel • 
precz • 
pręga • 
pręt • 
pro- • 
próba • 
proboszcz • 
proca • 
proch • 
prócz • 
próć • 
profos • 
próg • 
prom • 
promień • 
proporzec • 
prorok • 
prosić • 
prosię • 
proskura • 
proso • 
prosty • 
prowadzić • 
proza • 
prozapas • 
próżny • 
Prusy • 
Prut • 
prychna • 
prymiera • 
prysa • 
prysk • 
przaśny • 
przączek • 
prząść • 
prze • 
przebyć • 
przechyra • 
przeciw • 
przeć • 
przed • 
przedać • 
przeko • 
przekomarzać się • 
przelisz • 
przepaść • 
przepiórka • 
przepłoch • 
przepołudni • 
przesiek • 
przespieć • 
przestrzeń • 
przesukowany • 
przewał • 
przewernąć • 
przez • 
przezroczysty • 
przmiel • 
prztyk • 
przy • 
przyjaciel • 
przyjemny • 
przysięga • 
przytcza • 
przyzba • 
przyzwoity • 
psota • 
pstry • 
psuć • 
psyk • 
pszczoła • 
pszono • 
ptak • 
pu- • 
publika • 
puc • 
puch • 
pucować • 
pud • 
pudło • 
puery • 
puf • 
pugilares • 
puginał • 
puha • 
puhacz • 
puhar • 
puk • 
pukiel • 
pula • 
pulchny • 
pulpet • 
pulpit • 
puls • 
pult • 
pułk • 
punkt • 
pupki • 
purchawka • 
purpura • 
purty • 
pustka • 
puskać • 
pusty • 
pusz • 
puszczyk • 
puszka • 
puślisko • 
putać • 
putnia • 
puzan • 
puzdro • 
pwa • 
pycha • 
pykać • 
pył • 
pypeć • 
pysk • 
pytać • 
pytel • 
pyzać
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rab • 
rabarbar • 
rabat • 
rabin • 
rabować • 
raby • 
raca • 
rachować • 
Racibórz • 
racja • 
Racowie • 
raczyć • 
rać • 
rad • 
rada • 
radło • 
rafa • 
raj • 
rajfur • 
rajtar • 
rak • 
rakarz • 
Rakusy • 
rama, ramka • 
ramię • 
ramota • 
rana • 
rankor • 
rano • 
rańtuch • 
rapa • 
rapcie • 
rapt • 
raróg • 
rasa • 
raszpla • 
rasztabigi • 
rata • 
rataj • 
ratusz • 
Rawa • 
raz • 
rąb • 
rączka • 
rączy • 
*rągać • 
rdest • 
rdza • 
rdzeń • 
re- • 
rebarbara • 
rebus • 
regiment • 
rej • 
reja • 
rekrut • 
remiz • 
Ren • 
renglota • 
reptać • 
reszt • 
rewerenda • 
reż • 
rębać • 
rędzina • 
ręka • 
robak • 
robić • 
robron • 
rochmanny • 
ród • 
rodacki • 
rodał • 
rodela • 
rodgisar • 
rodus • 
róg • 
rogozie • 
rój • 
rok • 
rokieta • 
rokita • 
rokosz • 
rola • 
Rola • 
romans • 
rondel • 
ronić • 
ropa • 
ropucha • 
roraty • 
rosa • 
Rosja • 
rosocha • 
rosół • 
rosomak • 
rostruchan • 
rostrucharz • 
róść • 
rota • 
rów • 
równy • 
roz- • 
rozekier • 
rózga • 
rozgard • 
rozgardjas • 
rozgrzeszyć • 
rozmaity • 
rozmamany • 
rozmaryn • 
rozpacz • 
rozynki • 
róża • 
rożen • 
różny • 
rtęć • 
ru! • 
rubacha • 
ruban • 
rubin • 
rubl • 
rubryka • 
ruch • 
ruczaj • 
rudel • 
rudera • 
rudy • 
rufa • 
rufjan • 
rug • 
ruga • 
ruja • 
rukiew • 
rukować • 
rum • 
rumak • 
rumel • 
rumianek • 
rumiany • 
runa • 
runąć • 
runo • 
rup, rupie • 
rura • 
rusałki • 
rusy • 
Ruś • 
rusz • 
rusznica • 
ruszt • 
ruta • 
ruż • 
rwać • 
ryba • 
Ryby • 
rycerz • 
rychły • 
ryczałt • 
ryć • 
rydel • 
rydwan • 
rydzy • 
ryfa • 
rygiel • 
rygor • 
ryk • 
rym • 
ryma • 
rymarz • 
ryna • 
rynek • 
rynka • 
rypać • 
rys i rysa • 
ryś • 
ryść • 
rytwina • 
rywuła • 
ryza • 
ryż • 
rzadki • 
rzazać • 
rząd • 
rząp • 
rzec • 
rzechotać • 
rzecz • 
rzeka • 
rzemień • 
rzemiosło • 
rzep • 
rzepa • 
rzerzucha • 
rzesza • 
rzeszoto • 
Rzeszów • 
rzeszyć • 
rzetelny • 
rzewny • 
rzezać • 
rzęsa • 
rzężeć • 
rznąć • 
rzodkiew • 
rzut • 
rzwieć • 
rzyć • 
rzygać • 
Rzym • 
rżany • 
rżeć
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sa! • 
sabelek • 
sad • 
safjan • 
saga • 
sagan • 
sajan • 
sajdak • 
sak • 
saka • 
sakał • 
sala • 
saletra • 
salsa • 
salt • 
salwować się • 
sałacha • 
sałamacha • 
sałata • 
sam • 
samar • 
Samojedź • 
samowar • 
sandacz • 
sani • 
sapa • 
sapać • 
sapient(y) • 
sapory • 
sarabanda • 
Saraceni • 
sarbać • 
sardela • 
sarkać • 
Sarmata • 
sarna • 
Sas • 
sasanka • 
sasina • 
satyr • 
są • 
są- • 
sączyć • 
sąd • 
sąg • 
scelować • 
scena • 
schab • 
schnąć • 
scyzoryk • 
se • 
sedłak • 
sedno • 
sejm • 
sek • 
sekiel • 
sekować • 
sekret • 
seledyn • 
semen • 
sempiterna • 
sen • 
senat • 
sens • 
sep • 
sepet • 
ser • 
seraf • 
Serb’ • 
serce • 
serdak • 
serdeniata • 
serga • 
sergiel • 
serpanka • 
serpentyna • 
serwaser • 
serweta • 
sędła • 
sędziak • 
sędziwy • 
sęk • 
sęp • 
sfora • 
sforsować • 
*si, *sien • 
siabr • 
siać • 
siadło • 
siano • 
siara • 
siągnąć • 
siąkać • 
siąpić • 
siąść • 
sidło • 
siebie • 
siec • 
sieć • 
*sieć • 
siedm • 
siedzieć • 
sielawa • 
*siemia • 
siemię • 
sień • 
siepać • 
sierak • 
sierota • 
sierp • 
sierść • 
sierszeń • 
sietny • 
siewierz • 
sięgać • 
sigać • 
sik • 
siła • 
siny • 
sio! • 
siodło • 
sioło • 
siostra • 
siposz • 
sito • 
sitowie • 
siwy • 
skała • 
skarb • 
skarga • 
skarpa • 
skartabel • 
skarzyk • 
skąd • 
skąpy • 
skiba • 
sklep • 
sklęczyć • 
sklut • 
skłobiony • 
sknera • 
skobel • 
skofja • 
skojec • 
skok • 
skolić • 
skomleć • 
skomoroch • 
skop • 
skopec • 
skóra • 
skorupa • 
skory • 
skorzec • 
skot • 
skowera • 
skowronek • 
skowyt • 
skrewić • 
skrobać • 
skródlić • 
skrom • 
skromny • 
skroń • 
skróś • 
skrowity • 
skrzat • 
skrzek • 
skrzele • 
skrzept • 
skrzętny • 
skrzydło • 
skrzynia • 
skrzyp • 
skubać • 
skutek • 
skwar(a) • 
skweres • 
skwerować • 
skwierk • 
skworzec • 
skworzyć • 
słaby • 
słać • 
słapać • 
sława • 
słęp • 
słoboda • 
słód • 
słodki • 
słój • 
słojerz • 
słoma • 
słomka • 
słonić • 
słony • 
słońce • 
słop • 
słopień • 
słota • 
Słowianie • 
słowik • 
słowo • 
słuch • 
sługa • 
słup • 
słych • 
słynąć • 
słyszeć • 
smaga • 
smak • 
smalić • 
smar • 
smard • 
smark • 
smar-z • 
smatruz • 
smętny • 
smilstwo • 
smok • 
smoła • 
smrek • 
smród • 
smuch • 
smucić • 
smuga • 
smyk • 
snadź • 
*snaga • 
snębić • 
snieść • 
snop • 
snoza • 
snuć • 
snycerz • 
sobaka • 
sobek • 
soból • 
sobór • 
sobota • 
socha • 
soczewica • 
soja • 
sojusz • 
sok • 
sokół • 
sokora • 
sól • 
sół • 
sołtys • 
sopel • 
sorok • 
sorom • 
sosna • 
sotnia • 
sowa • 
sowity • 
Sowizdrzał • 
spacer • 
spać • 
spazm(y) • 
spąd • 
specjał • 
spencer • 
speza • 
spidwas(ek) • 
spiech • 
spień • 
spiew • 
spikanard • 
spiknąć się • 
spina • 
spirytus • 
spis • 
spiż(a) • 
spłacheć • 
spód • 
spodziać • 
spojrzeć • 
spółka • 
sponki • 
spór • 
spory • 
sposób • 
spowiedź • 
sprawa • 
sprośny • 
sprychny • 
sprys, sprych(a) • 
spryt • 
sprzać • 
sprzączka • 
sprzęt • 
*spyci • 
srać • 
srebro • 
srena • 
srogi • 
sroka • 
srom • 
ssać • 
staciwa • 
stacja • 
stać • 
stadło • 
stado • 
stafier • 
staja • 
stajnia • 
stal • 
stalmach • 
stały • 
stan • 
stancja • 
stangret • 
Stańczyk • 
starać się • 
starbać • 
starczyć • 
stark • 
starnąć • 
stary • 
statek • 
staw • 
stąd • 
stągiew • 
stąpić • 
stebnować • 
stecka • 
stegno • 
stek • 
step • 
ster • 
sterczeć • 
sterta • 
stęk • 
stępa • 
stępel • 
stiuk • 
sto • 
stochmal • 
stodoła • 
stóg • 
*stój- • 
stok • 
stokłosa • 
stokroć • 
stola • 
stolim • 
stół • 
stopa • 
stoparczeć • 
storc • 
storzyć • 
stos • 
strach • 
stradać • 
stradjota • 
stragarz • 
strata • 
strawa • 
straż • 
strąga • 
strąk • 
stredź • 
strefa • 
stręczyć • 
*strobić • 
strofować • 
strój • 
stroka • 
stromy • 
strona • 
strop • 
stropcić • 
strosak • 
stróż • 
strucel • 
strug • 
struga • 
strukać • 
strukczaszy • 
strumień • 
struna • 
strup • 
strupieszały • 
struś • 
strych • 
stryj • 
stryk • 
strzała • 
*strząc • 
strzec • 
strzecha • 
*strzeć • 
strzemię • 
strzęp • 
strzmić • 
strzyc • 
strzyga • 
strzykać • 
strzyż • 
*stud • 
student • 
stuk • 
stuła • 
sturarz • 
stwolin • 
stygar • 
styl • 
styma • 
stynka • 
stypa • 
subet • 
subtelny • 
suchy • 
suć • 
sudamny • 
sufit • 
sufleta • 
suhak • 
suka • 
sukman(a) • 
sukno • 
sukrwica • 
sulica • 
sulnica • 
*suł • 
sułtan • 
sum • 
suma • 
sumienie • 
sumnice • 
sunąć • 
supeł • 
surdut • 
surma • 
surnat • 
surowy • 
sus • 
suseł • 
sutana • 
sutek • 
sutułowaty • 
suwałka • 
swak • 
swar • 
swat • 
swawola • 
swąd • 
swoboda • 
swój • 
swora • 
Sybili • 
Sybir • 
sycera • 
sygnet • 
syk • 
sylaba • 
syn • 
sypać • 
sysać • 
syty • 
ściana • 
ścieg • 
ściernie • 
ścierw • 
ścieżeje • 
ścieżka • 
ścigać • 
ścirciałka • 
ścisły • 
ślad • 
ślamazarny • 
ślaz • 
Śląsk • 
śledź • 
śledziona • 
ślemię • 
ślepy • 
ślęczeć • 
śliczny • 
ślimak • 
ślina • 
śliwa • 
ślizki • 
ślostram • 
ślub • 
ślusarz • 
śluz • 
śmiać się • 
śmiara • 
śmiech • 
śmieci • 
śmieć • 
śmierć • 
śmierdzieć • 
śmietana • 
śmiga • 
śmigus • 
śniadać • 
śniady • 
śniat • 
śnica • 
śnić • 
śnieć • 
śniedny • 
śnieg • 
śpichlerz • 
śpień • 
śpiew • 
śratać • 
śreż • 
środa • 
śrót • 
śruba • 
świadek • 
świat • 
świder • 
świdrygał • 
świdwa • 
świeca • 
świecić • 
świegot • 
świekier • 
świepiot • 
świercz • 
świerzb • 
świerzepa • 
świeść • 
świeży • 
święty • 
świnia • 
świren • 
świrk • 
świst • 
świt • 
świta • 
szabas • 
szabla • 
szach • 
szachraj • 
szacht(a) • 
szacować • 
szady • 
szadzić • 
szafa • 
szafir • 
szafot • 
szafować • 
szafran • 
szagryn • 
szajka • 
szakłak • 
szal • 
szala • 
szalota • 
szalupa • 
szał • 
szałamaja • 
szałas • 
szałwia • 
szambelan • 
szamotać się • 
szanować • 
szanta • 
szańce • 
szar • 
szaraban • 
szaragi • 
szarańcza • 
szarawary • 
szarfa • 
szarga •
szargarz • 
szarlatan • 
szarłat • 
szarłooki • 
szarpać • 
szarstuch • 
szarszun • 
szart • 
szarwark • 
szary • 
szarża • 
szast • 
szaszek • 
szaszor • 
szata • 
szater • 
szatrzyć się • 
szatyn • 
szawiać • 
szawina • 
szawłok • 
szczałbatka • 
szczapa • 
szczaw • 
szczątek • 
szczebel • 
szczebiot • 
szczebrzuch • 
szczeć • 
szczegół • 
szczeka • 
szczel • 
szczenię • 
szczep • 
szczerba • 
szczerk • 
szczery • 
szczerzyć • 
szczeżuła • 
szczędzić • 
szczęk • 
szczęka • 
szczęście • 
szczęt • 
szczmić • 
szczoch • 
szczodry • 
szczoka • 
szczotka • 
szczubiel • 
szczuć • 
szczudło • 
szczupak • 
szczupły • 
szczury • 
szczygieł • 
szczykać • 
szczypać • 
szczyr • 
szczyt • 
szedł, szła • 
szedziwy • 
szefelin • 
szejdować • 
szeląg • 
szelest • 
szelina • 
szelka • 
szelma • 
szemrać • 
szepc • 
szeplenić • 
szepszelink • 
szereg • 
szerm • 
szeroki • 
szerszeń • 
sześć • 
szew • 
szewluha • 
szędzioły • 
szętolić się • 
szkalować • 
szkapa • 
szkaplerz • 
szkaradny • 
szkarłat • 
szkarpetka • 
szkatuła • 
szkic • 
szkielet • 
szkieta • 
szkło • 
szkoda • 
szkoła • 
szkort • 
szkot • 
szkudła • 
szkuta • 
szla • 
szlaban • 
szlachta • 
szlaga • 
szlak • 
szlam • 
schlichta • 
szlifa • 
szloch • 
szłap • 
szłyk • 
szmalc • 
szmarag • 
szmat • 
szmer • 
szmermel • 
szminka • 
szmuklerz • 
szneka • 
sznupka • 
sznur • 
szołdra • 
szołomić • 
szopa • 
szopik • 
szopy • 
szor • 
szorc • 
szorować • 
szorstki • 
szos • 
szpada • 
szpadel • 
szpagat • 
szpak • 
szpaler • 
szpar • 
szparag • 
szpargał • 
szparki • 
szpąga • 
szper • 
szperka • 
szpetny • 
szpic • 
szpieg • 
szpik • 
szpila • 
szpinak • 
szpinka • 
szpital • 
szpon • 
szponder • 
szportać • 
szpruch • 
szprycha • 
szprync • 
szpula • 
szpunt • 
szpurać • 
szram • 
szranki • 
szrendować • 
szron • 
szropa • 
szrot • 
sztaba • 
sztachety • 
sztak • 
sztambuch • 
sztamet • 
sztandar • 
sztof • 
sztokada • 
sztorc • 
sztort • 
sztory • 
sztrucla • 
sztuba • 
sztuciec • 
sztuka • 
szturkać • 
szturm • 
sztyble • 
sztych • 
sztyft • 
sztygar • 
sztykut • 
sztylet • 
sztymbor • 
sztynwaga • 
sztywny • 
szuba • 
szubienica • 
szubrawiec • 
szufel • 
szuflada • 
szuja • 
szukać • 
szulbryf • 
szuler • 
szulerz • 
szuło • 
szum • 
szupas • 
szupina • 
szur • 
szurny • 
szurpaty • 
szurzy • 
szus • 
szust • 
szuszki • 
szuszwał • 
szut • 
szuta • 
szuter • 
szuwar • 
szwab • 
szwaczka • 
szwagier • 
szwajca • 
szwajcar • 
szwank • 
szwarc • 
szwargotać • 
szwarny • 
szwendać się • 
szwiec • 
szyb • 
szybki • 
szybrynki • 
szyc • 
szych • 
szychtować • 
szyć • 
szyd • 
szyderz • 
szyfunt • 
szyja • 
szyk • 
szykana • 
szyl • 
szyld • 
szymborza • 
szymel • 
szyna • 
szynąć • 
szyndle • 
szyndować • 
szynk • 
szynka • 
szynkle • 
szyntrot • 
szynwaga • 
szyp • 
szysz • 
szyszak • 
szyzma
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ta • 
tabaka • 
tabela • 
tabin • 
tabor • 
tabun • 
taca • 
tacher • 
tachlować • 
tachnąć • 
tafta • 
taftuj • 
taić • 
tajać • 
tajdynki • 
tajstra • 
tak • 
taki • 
taksa • 
takt • 
tala • 
talar • 
talent • 
talerz • 
tałałajstwo • 
tałowity • 
tama • 
tandeta • 
tani • 
taniec • 
tantonić się • 
tapczan • 
tapeta • 
taplać • 
taraban • 
tarachnąć • 
tarać • 
taradajka • 
tarakan • 
taran • 
tarant • 
tarapata • 
taras • 
tarchać • 
tarcza • 
targ • 
targać • 
tarkot • 
tarlatan • 
tarłka • 
tarmosić • 
tarn • 
tarnąć • 
tartas • 
tas • 
tasak • 
taskać • 
taśbir • 
taśma • 
tata • 
Tatarzy • 
Tatry • 
tawuła • 
tążyć • 
tchnąć • 
tchórz • 
tebinki • 
technik • 
tecz • 
tedy • 
tegiel • 
teka • 
telbuch • 
telega • 
telej • 
telepać się • 
temblak • 
temperować • 
ten, ta, to • 
tenary • 
tenuta • 
teorban • 
tepać • 
teperele • 
terać • 
teraz • 
tercjarz • 
terefere • 
terlikać • 
termedje • 
termin • 
tesarz • 
testować • 
teść • 
tetraedr • 
Teutoni • 
też • 
tęchnąć • 
tęcza • 
tędy • 
tęga • 
tępać • 
tępić • 
tęskny • 
tętent • 
tkać, tknąć, tczeć • 
tlić • 
tłamsać • 
tło • 
tłok • 
tłopić • 
tłuc • 
tłum • 
tłumacz • 
tłusty • 
toaleta • 
toast • 
toboła • 
tocuż • 
tojad • 
tok • 
tołumbas • 
Tom- • 
ton • 
tonąć • 
topić • 
topola • 
topór • 
tor • 
torba • 
torhak • 
tork • 
torkmysz • 
torłop • 
tort • 
towalja • 
towar • 
tracz • 
traf • 
tragi • 
trajkot • 
trakt • 
tram • 
translaps • 
trapacować • 
trapić • 
trata • 
tratować • 
tratwa • 
trawa • 
trąba • 
trącić • 
trąd • 
trele • 
tren • 
trepy • 
trestkać • 
treść • 
tret • 
trębulka • 
trętwieć • 
tręzla • 
trocha • 
trociny • 
trociszka • 
troki • 
trop • 
trosarz • 
troska • 
truchły • 
trucht • 
truć • 
trud • 
trufla • 
truhła • 
trukać • 
trukczaszy • 
trumna • 
trunąć • 
trunek • 
trup • 
trusia • 
truskawka • 
truteń • 
trwać • 
trwoga • 
trwonić • 
tryb • 
trybus • 
trygubica • 
tryk • 
tryngielt • 
trynka • 
trynóg • 
tryny •
trypa •
trypla •
trysk •
tryznić •
trzask •
trząść •
trzcina •
trzeba •
trzebić •
trzebuła •
trzeć •
trzej •
trzem •
trzemcha •
trzemucha •
trzepać •
trześnia •
trzeszczeć •
trzewik •
trzewo •
trzeźwy •
trzmiel • 
trznadel • 
trznąć • 
trzoda • 
trzon • 
trzop • 
trzos • 
trzpień • 
trzpiot • 
trzy • 
trzymać • 
trzyny • 
tszczyca • 
tu • 
tuk • 
tulich • 
tulić • 
tulipan • 
tuł • 
tułów • 
tum • 
tumak • 
tuman • 
tuna • 
tuńczyk • 
tupać • 
tur • 
turać • 
turbować się • 
Turcja • 
turkot • 
turma • 
turniej • 
tusz • 
tusza • 
tutka • 
tuz • 
tuzin • 
tuzłuk • 
tużurek • 
twardy • 
twaróg • 
twarz • 
twój • 
twór • 
Tworzyjan • 
ty • 
tybel • 
tyć • 
tydzień • 
Tydzień • 
tyftyk • 
tyfus • 
tygiel • 
tygrys • 
tyka • 
tykwa • 
tyle • 
tył • 
tymf • 
tymian • 
tyn • 
tynk • 
typ • 
tyr • 
tyrać • 
tyran • 
tyrlicz • 
tysiąc • 
tytoń • 
tytrać • 
tytuł
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u • 
ubać • 
ubiedrza • 
Ubiór • 
ubogi • 
ubrać • 
ubrdać • 
ucho • 
uczciwy • 
uczestnik • 
uczkur • 
uczta • 
uczyć • 
*uć • 
udały • 
udawić • 
uderzyć • 
udo • 
ufać • 
ufnal • 
ugór • 
ujazd • 
*uk • 
ukleja • 
ukrutny • 
ukusić • 
ul • 
ulegować • 
ulepek • 
ulga • 
ulgnąć • 
ulica • 
ułafa • 
ułan • 
ułoga • 
um • 
umiezgać się • 
Unisław • 
uparać • 
upaść • 
upiękrać • 
upiór • 
upłoch • 
uprzejmy • 
uraz • 
urągać się • 
urępny • 
urjański • 
uroda • 
urok • 
urt • 
urwa • 
uryna • 
urzasnąć się • 
urzet • 
urzut • 
usile • 
uskrzynąć • 
usta • 
ustać • 
usterk • 
uświt • 
uszmarać • 
utarczka • 
utok(a) • 
utropiony • 
utyskiwać • 
uwadzić się • 
uwaga • 
uwiać • 
uwłóczyć • 
uwróz • 
uzda • 
użytek
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w •
w, we •
wa •
wab •
wacek •
wacha •
wachla •
Wacław •
wada •
waga •
wahać się •
wajda •
wajdelota •
wajnsztan •
wakować •
walet •
waleta •
wał •
wałach •
wałczyć •
wanatki •
wanczos •
Wanda •
wankować •
wanna •
wantuch •
wapanrok •
wapno •
war •
wara! •
warcaby •
warch •
warchlę, warchlak •
warda •
wardęga •
Warężyn •
warga •
wargielt •
warjować •
wark •
warkocz •
warp(a) •
warstwa •
Warszawa •
warsztat •
wart •
warzocha •
wasąg •
wasiłki •
waśń •
wasz •
wata •
wataha •
watra •
watrać •
wawrzyn •
waza •
wą- •
wąchać •
wąklica •
wąkronić •
wąp •
wąpiory •
wąs •
wąsad •
wątek •
wątły •
wąton •
wątor •
wątpić •
wątroba •
wązki •
wąż •
wczesny •
wczora •
wdowa •
wecować •
wedle •
wej! •
wekiera •
weksa •
weksel •
welenc •
wełna •
wen! •
wendeta •
Wenedzi •
weranda •
werbować •
wereszczaka •
wertep •
wertować •
wesoły •
wesz •
wet •
weto •
wez-, wz- •
wezgłowie •
węborek •
węda •
wędrować •
wędzić •
węgar •
węgiel •
węgieł •
węgorz •
węgry •
Węgrzy •
węzeł •
wiać •
wiadomy •
wiadro •
wianek •
wiano •
Wiar •
wiara •
wiardunk •
wiatr •
wiąz •
wiązać •
wicher •
-wicz •
wić •
widek •
widły •
widzieć •
wiece •
wiecha •
wieczór •
Wiedeń •
wiedzieć •
wiedźma •
wiek •
wieko •
wielbić •
wielbłąd •
wiele •
wielki •
wielkierz •
wielot •
Wieniawa •
wieprz •
wiercieć •
wiersz •
wiersza •
wiertel •
wierutny •
wierzba •
wierzch •
wierzeja •
wierzgać •
wierzyciel •
wierzyć •
wiesić •
wieś •
wieść •
wiewiórka •
wieźć •
wieża •
więcierz •
więdnąć •
większy •
więzić •
więzożołd •
wija •
wikary •
wikłać •
wilga •
wilgi •
wilja •
wilk •
wilkołak •
wiła •
wina •
winda •
wino •
winsz •
wint •
wiodro •
wiór •
wiosło •
wiosna •
wiotki •
wir •
wircauz •
wirydarz •
wirzbca •
wisieć •
wiskać •
Wisła •
wisz •
wisznia •
witać •
witez •
wizerunek •
wizg •
witka • 
wlec •
wlulić się •
władać •
Włoch •
włoć •
włok •
włos •
wnątrz •
wnet •
wnętrze •
wnimać •
wnuk •
wnyk •
wochlon •
woda •
wodzić •
wój •
woje •
wojłok •
wójt •
wokować •
wól •
wola •
wolant •
wół •
wołać •
Wołoch •
womity •
woń •
wór •
worf •
wosk •
wotum •
wóz •
wozgrza •
wrażenie •
wręcz •
wręgi •
wróbl •
wróg •
wrona •
wronka •
wrot •
wrota •
wróżba •
wrzask •
wrzawa •
wrzeciądz •
wrzeciono •
wrzeć •
wrzemię •
wrzkomo •
wrzód •
wrzos •
wskopec •
wskórać •
wskurstać •
wspak •
wspaniały •
wspar •
wspomnieć •
wstecz •
wstęga •
wstęp •
wstręt •
wstrzemięźliwy •
wstyd •
wścibiać się •
wściec się •
wszako •
wszcząć •
wszegdy •
wszeteczny •
wtąż •
wtedy •
wten •
wterebić •
wtóry •
wtrynić •
wuj •
wy •
wy- •
wyć •
wyćwierkować •
wyderkaf •
wydra •
wydrążyć •
wyga •
wygłów •
wygoda •
wyk •
wyka •
wykot •
wykrot •
wykusz •
wykwintny •
wylub •
wymię •
wynętrzyć •
wypitwać •
wyporek •
wypukły •
wyroząb •
wyruwać •
wyrzynka •
wysoki •
wyspa •
wysprz •
wyśmienity •
wyszczynić •
wyszynka •
wyza •
wyzuć •
wyżeł •
wzdręga •
wziąć •
wznak •
wznieć •
wzór •
wzpomnieć •
wzraz •
wzrok •
wżdy
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 Gdy niema sycząca s (ś) jest brzmieniem pierwotnem o dwojakiem pochodzeniu (z aryjskiego s, p. siedzieć, sól, i z aryjskiego k podniebiennego, p. słowo, grec. kleos, sto, łac. kentum, — Litwa oba brzmienia rozróżnia: sedmi, ‘siedzę’, ale szłowe, ‘sława’, szimtas, ‘sto’), odpowiada dźwięczne z (ź) wyłącznie aryjskiemu g lub gh podniebiennemu; na Litwie ż z takiego g, gh, poszło. Wyjątkowo mieszają się obie pierwotne gardłowe; u nas: gęś, gwiazda, u Litwy od podniebiennej: żansis, żwaigzde i i., niezgodność co się i przy k = sz powtarza. Wobec pierwotności z przedstawia się ż jako brzmienie pochodne, bądź z zj (np. mazać, mażę, z *mazję), bądź z g (np. mnogi: mnożyć); w obu razach jest to zjawisko już prasłowiańskie; tak samo u wszystkich Słowian. Nam wyłącznie należy »mazurzenie« (z zamiast ż: zona itp.) i późne ulżenia w wymowie, np. źródło z żródło, itp. 






z, ze (s); są- • 
za • 
zabawa • 
zabażyć • 
zabobon • 
zaból • 
zachara • 
zacokać się • 
zad • 
zaderewisty • 
zadziesiątać • 
zagłoba • 
zając • 
zakon • 
zalawty • 
zaloty • 
załoga • 
zamanąwszy • 
zamek • 
zamsz • 
zanadra • 
zankiel • 
zanowiec • 
zanoza • 
zantuz • 
zapamiętać • 
zapartek • 
zapasy • 
zapona • 
zaraz • 
zarzewie • 
zastrządz • 
zatego • 
zatoczka • 
zatuka • 
zaułek • 
zawadjak(a) • 
zaważe • 
zawiesa • 
zawiewka • 
zawiść • 
zawód • 
zawój • 
zawsze • 
zazdrość • 
zazula • 
ząb • 
ząbrz • 
zązel • 
zban • 
zbereźny • 
zbój • 
zbór • 
zboże • 
Zboże • 
zbrodnia • 
zbroja • 
Zbroja • 
zbrygować się • 
zbuk • 
zbylić • 
zbyrceć • 
zbyt • 
zdarzyć się • 
zdawić • 
zdeb • 
zdechnąć • 
zdjąć • 
zdoba • 
zdra • 
zdrada • 
zdrój • 
zdrów • 
zdrożny • 
zdumieć się • 
zdun • 
zdziać • 
źdźbło • 
zedrwieć • 
zegar • 
zekier • 
zekłtać • 
zele • 
zelować • 
zelozja • 
zełwa • 
zepśnić się • 
zerknąć • 
zez • 
zędra • 
zęza • 
zgaga • 
zgolemo • 
zgrzebi • 
zgrzyt • 
ziać • 
ziarać • 
ziarno • 
zielony • 
ziemia • 
ziębić • 
zięć • 
zima • 
ziobro • 
złoto • 
zły • 
zmora • 
zmurszały • 
znać • 
znak • 
znamię • 
znienacka • 
znój • 
zobać • 
zoła • 
zołza • 
*zór • 
zorza • 
zostać • 
źrenica • 
źrzeć • 
zrzędzić • 
zubr • 
zuch • 
zuć • 
zufka • 
zupełny • 
zwać • 
zwiastować • 
zwierciadło • 
zwierz • 
*zwnieć • 
zwon • 
zwurdzić • 
zwyciężyć • 
zwyczaj • 
Zwyczaje ludowe • 
zysk
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 Brzmienie prasłowiańskie, pochodne, od g przed »jasnemi« (mogę-możesz) albo od zj (mazać-mażę); mieszamy z rz, p. mżonki, żąp i i.; narzeczowo, od 10 wieku, z (mazurskie zona itp.), ź (zielazo, od 15. wieku; nowsze ogólne źródło zamiast żródło itp., ździary zamiast żdzary, p. żar). W dawnych pożyczkach zastąpiło dźwięczną sycząca (p. róża, jałmużna, żagiel itd.). 






żaba • 
żachnąć się • 
żadać się • 
żaden • 
żaga • 
żagiel • 
żak • 
żal • 
żałtarz • 
żar • 
żarna • 
żart • 
żasnąć się • 
żąć • 
żądać • 
żądło • 
żąp • 
żbik • 
żdać • 
że • 
żebrać • 
żebro • 
żec • 
żegnać • 
żelazo • 
żemła • 
żer • 
żerdź • 
żętyca • 
żgać • 
żłób • 
żłódź • 
żłukto • 
żmij • 
żmuda • 
żołądek • 
żołądź • 
żołd • 
żółknąć • 
żołna • 
żółty • 
żółw • 
żona • 
żóraw • 
żreb • 
żrebię • 
żreć • 
żródło • 
żubr • 
żuć • 
żuk • 
żuł • 
żupa • 
żupan • 
żur • 
żurzyć się • 
żużel • 
żwawy • 
żwir • 
żybura • 
żyć • 
życzyć • 
żyd • 
żydki • 
żyła • 
żyr • 
żyrzec • 
żyto • 
żywy • 
żyzność

















DODATEK



 A



 a-, an-; a- przed spółgłoskami, an- przed samogłoskami, przedrostek grecki przeczenia (‘bez’, ‘nie’), w licznych złożeniach (nawet łacińskich, por. a-normalny i i.): a-teusz (powtarza mylnie łacińską końcówkę; raczej *atej, por. ateizm, franc. athée), a-patja, a-sbest, ‘niezgaśny’, a-metyst, ‘nieopiły’, a-tom, ‘niedziałek’, a-mbrozja, ‘bezśmiertne’, a-sfalt, ‘niełomny’, a-tonja, ‘bezsił’, itd.; an-onim, ‘bezimiennik’, an-alfabeta, ‘niepiśmienny’, an-organiczny, itd. W łac. in- (im-, i-): in-walida, ‘niemocny’, im-mortalis, ‘bezśmiertny’, i-gnorant, ‘niewiedz’, itd. W niem. un-, w niezliczonych złożeniach: un-rein itd. W ind. jak w greckiem. U Słowian powtarza się jako ą-, u- (nie ę-, ję-, jak twierdzono), w cerk. ą-rod, ‘niedbały, głupi’ (rus. jurodiwyj, o ‘obłędzie religijnym’), ubogi, ‘bez-bog(actwa)’. Od tego przeczącego grec. an- (a-) odróżniaj grec. przyimek ana, ‘na’: ana-tom, ‘rozcinacz’, ana-liza, ‘rozkład’, am-bona, ‘wstęp’, itd. (przeciwne kata-, np. katarakty, katoda itd.). Jest i grecki przedrostek a-, równy słowiańskiemu są-, np. a-lochos = cerk. są-łog, ‘małżonka’ (‘spółleżąca’; por. są-siad itp.).


B



 baba; babsztyl, złożenie z s(z)tylać, ‘kuleć’ (p. sztykut); babiński, nie babski (jak siestrzyński, macoszyński, macierzyński).

 bażyć się; pień bag- powtarza się może w lit. boginti, ‘nieść’ (przestawka z gabenti?), pewniej w celt. bag, ‘walka’, bagim, o ‘sporze’, nord. bâgr, ‘przeciwnik’, baegja, ‘sprzeciwiać się’, staroniem. bāgēn, ‘spierać, kłócić się’.

 bąk; oboczne z u, p. buczeć, i dodaj bukać; »gdy mu w brzuchu barzo buka«, w Marchołcie 1521 r.

 bryndza. Słowa pasterskie, jakie od Rumunów-Wołochów poprzejmywaliśmy: bryndza i bundz (dwie odmianki jednego słowa?), strąga (p.), urda (p. zwurdzić), miały się wszystkie dostać Rumunom od pasterzy albańskich; »brendza, ser wołoski«, wymieniany w aktach dubrownickich w 14. wieku.


 C



 Członki i części ciała. Nazwy części ciała należą, jak nazwy rodzeństwa, lub liczebniki i zaimki, do żelaznego inwentarza języków aryjskich. Aryjczycy uprawiali anatomję praktycznie, zjadając serce wroga, aby siły jego sobie wcielili, pijąc z jego czaszki, bogów zbywając wnętrznościami (i tłuszczem) ofiar bydlęcych, spożywając sami mięso; niedziw, że właśnie nazwy dla serca i wnętrzności wszędzie te same. Podobnie nazwy dla oka, nosa, ucha, zębów, języka, dla krwi, kości (ości), dla ramienia, łokcia, nogi itd.; niema jednak spólnych nazw dla głowy, rąk, palców i i. To że Litwini i Słowianie mają te same nazwy, nawet dla dłoni, łydki i głozna, jest najlepszym dowodem ich byłej spólnoty, chociaż inni jej przeczą, niedoceniając bliskości cechującej i słownik i pniotwórczość obu języków. Jak na innych polach, tak i na tem zastąpili Słowianie kilka nazw aryjskich nowemi, własnemi; utracili np. dentes (lit. dantis; dentysta z łac.) dla ‘zębów’, a pedes (p. piechota) dla ‘nóg’ (i Litwin je utracił; pruskie nage pożyczka od nas).

 ciąg; robociądz, ‘robotnik’ (w 15. wieku), rus. robotjaź, objaśnione jako złożenie; trafniej  jako urobienie od robota przyrostkiem -ędz, wedle wzorów jak wrzeciądz, *wiciądz, *raciądz, chorw. *kosędz (‘Edeling’).

 *czeznąć, ‘ginąć, niknąć’; u nas już tylko we złożeniu z przyimkiem z- (iz-): zczeznąć (pisane szczeznąć, szczezł); w cerk. i u Bułgarów, Serbów, i samo czeznąti, czeznati, ‘tęsknić’; to samo co kazać w kazić (p.), skaza (samogłoski jak w żec-zgaga, i i.); dalsze odpowiedniki arcywątpliwe.

 czołznąć się, ‘śliznąć się’: »jako się z żelaza żelazo szczołznęło«, ‘ześlizło’, Twardowski w Paskwalinie 1655 r.; czołznąć to samo co kiełznąć (p. kiełzać, różna tylko półgłoska (kĭlz- i kŭlz-), co nierzadkie.

 czumak. Inni wywodzą nazwę tę trafniej od dżumy (p.), bo rozwozili ją czumacy od przystani, i w pieśniach ich dżuma jeden z głównych motywów.

 czyrchlić, później czerchlić, zwykle tylko we złożeniu oczerchlić, ‘obijać korę drzewa’ (aby uschło); od pnia *czert-, ‘krajać’ (p. kroć, krótki); rzeczownik czrěsło u Serbów i Czechów (głównie o ‘korze dębowej’, czrijeslo i trzíslo), u nas, z odmienną samogłoską za półgłoskę: *czirsło, a od tego czasownik czyrslić, i z odmianą s w ch: czyrchlić (por. sirszl i sirzchl, ryścią i rychcią); w Statucie litewskim z ruska oczer (oczerchlił); w prawach bartnych stałe. Por. prus. kersle, ‘siekiera’, od kertu, ‘tnę’; p. trzos.


 D



 dowcip, p. ciupać (nie ciepać !); dochcip ma zwykłe ch = f.

 duła, prasłowo; »wszystkie dulizny abo rudy żelazne«, ‘metalla’, Aleksandreida 1510 r.; łużyc. dula, ‘bryła’, słowac. duliet, ‘grubieć’; grec. daulos, ‘gęsty’, łac. dūrus, ‘twardy’, może tu również należą; inni wywodzą je odmiennie.

 duży, ‘silny’; oboczne dąży u Paprockiego (Koło 1576 r.) w czasowniku zdążyć, ‘przemóc’: »Dawidek lichota zdążał dość prędko (Goliata)«.

 dynar, denar, dynarek, ‘trójnóg żelazny, na którym gotują’; z niem. Diener, ‘sługa’; w 16. wieku pisane z y, nie z e.


F



 fafoły, fafałki, fałki, p. fąfel.

 fąfel, ‘smark’; »za fąfel Polskę dając«, Herburt 1607 r.; fąfoły, ‘płaty, szmaty, strzępy, gręzy’; fąfry, ‘miny’, fąfrać, ‘nadymać się’. Bez nosówki (por. Wawel z Wąwel i i.): fafoł, fafel, ‘smark’, itd.; fafle, ‘wargi psa’’; faflać (i fafrać), ‘gadać niezrozumiale’, fafuła, ‘niezdara’, itd. W fąfel f zastępywa ch, chw, więc fąfel to czes. chuchwal, z temi samemi znaczeniami, co dla wymiany ch i sz i nasze szuszwał (p.). Słowo fałki nie z niem. Abfall, lecz skrócone fafałki. Słowa patrzą pozornie na zdwojone, ale może należą raczej pod chęchy (p.). Tu należy i staroczes. feflik, ‘przepaska’, dzisiejsze feflowati (femflowati), ‘stroić’, co nie z niemieckiego wzięte, ani z łaciny, jak twierdzą.

 firlej; »abyś jego fierlejów a wykrętów nie obaczył«, w Fortunacie 1570 r.

 fortuna, i szturm, ‘burza morska’, stałe w Pielgrzymce księcia Sierotki z 1584 r., chociaż nie on dopiero wniósł tę włoszczyznę. Sporo jej u niego w nazwach technicznych, np. monet, statków, co on i naczyniem nazywa za mimowolnym rusyzmem (rus. sudno, ‘statek’, i sosud, posuda, ‘naczynie’).

 furda, ‘fraszka’, od 18. wieku; od fur-, dźwiękonaśladowcze (p. furkać); fury-bury u Juniewicza, słowo »bliźniacze«, jak inne podobne: terefere; łap-cap, łapes - capes; figi-migi (fik-mik); czeremere (o ‘podpiłym’, w Eneidzie trawestowanej Chotomskiego); krętuwętu; tyndyryndy (stąd nazwa ryndziwka dla pieśni wielkonocnej w Jaworowie pode Lwowem); leli-poleli; łupu-cupu, itd.


 G



 głąb, wywód mylny; głąb nie ma nic spólnego z grąb, bo to oznacza ‘miąższość’, tamto, przeciwnie, ‘wydrążenie’; głbieć, głbiący, ‘głęboki’, u J. Tuwima, jest słowackie (hlbiet), nie polskie.

 głód. Słowianie mają dwa spólne wyrazy: głód i łaknąć, tylko dla ‘głodu’, nie dla ‘pragnienia’, co każdy po swojemu wyraża (pragnę, żądam i i.); niedziw, skoro na ich prarodzinie wody było wszędzie i zawsze aż nadto.

 głowa. Ślady po nieprzestawionej płynnej ocalały nietylko w słowie gałwak, ‘zołza’, i starorus. gołważnia, ‘topka soli’, od *gołwaga (por. u nas: »głowa cukru«, ale niem. »Hut Zucker«), lecz i w małorus. hołwota: przelatującym żórawiom pokazuje dziatwa chleb, »na tobi hołwotu, a myni żyta kopu« (wróżba to wiosenna).

 grąd, grępa i grzęda. Wszystko wyszło od pnia dla ‘wyniosłości’; postać chwiejna, z rz i r, z nosówką i bez niej. Słowo grędzi, ‘piersi’, ocalało w narzeczowem gręzy i grzęzy, ‘wymiona’. Por. »na grządziech«, r. 1549, »ligna silvestria alias grąndi«, r. 1489. Dla grzęby por. »in insula alias grzamba«, r. 1447, "in monticulo alias na grzębie«, r. 1540. Pod grzęda wymieniłem niepotrzebnie rus. hrydnia, co powtórzyłem (acz króciej nieco) pod hreczka. Z odmianą grzęba: grzęda por. odmianę chrib: chrid (pień skrei-, ‘krajać’) pod grzbiet.


H



 hops, p. hoc i hop; średniowieczne to, bo czytamy u Miechowity (a za nim u M. Bielskiego w Kronice polskiej) o biskupie krakowskim Zawiszy r. 1382: czarci za nim wołają »pojedźmy na hops, equitemus meretricatum«.

 hynszt. Uwaga o orzu mylna; p. orz.


Ch



 chachmęci, częste u S. Twardowskiego, chaszcze (u innych pisarzy 17. wieku), ‘zarośla, wertepy’, p. chęchy. Skreśl uwagę o chaszcze.

 chałastra, może zniekształcone chatra i chasa, nazwy czeskie ‘pospólstwa, gawiedzi’; chatra nieobjaśnione.

 charwańc. Skreśl wystawione na czele charwańc, charwatynia, i postaw Charwaci itd.

 chęchy, ludowe, ‘nieużytki’, ‘kryjówki’, ‘zielsko’; bez  nosówki: chachmęci (urobione jak charpęci, p. charpy, i podobne), chaszcze; powtarza się z u w chuchro, ‘zbutwiałki’, chuchra, ‘wnętrzności rybie’, chuchrak, ‘mizerak, chudeusz’; por. nazwę miejscową czeską Chuchly; w dalszym związku tu i fąfel (p.) ?

 chebd. Urobione przyrostkiem zbiorowości -d, od pnia cheb- z skŭb-, powtarzającego się bez s- w prus. kaubri, ‘głogi, ciernie’; znaczy ‘krzaki, zarośla, łom, susz’. Od chabiny, ‘gałęzi’, przybiera a, u nas, Czechów, Łużyczan (chabźe, ‘chebd, zarośla’, chabź, ‘rupieci’, chabźiś, ‘psować’); pruskie -r- powtarza się w słowach chaberdzie i chamerdzie (czes. chamradí), ‘susz, łom’, a narzecza obfitują w najrozmaitsze odmianki, chabuzie itd. Nawet nazwę ‘szkapy’, chabeta, możnaby tu odnieść, bo chabet zapisano w 16. wieku dla ‘ebulus’ (‘chebd’).

 chróst; czasownik od tegoż pnia z półgłoską: chwarstać, a z f- zamiast chw-: farsnąć, »tak… wężem mu się wyfarsnę« (‘wyrwę’), Żebrowski 1637 r.


J



 judzić; wobec odosobnienia tego słowa (powtarza się w ukraińskiem), może raczej od Judy-Judasza poszło.


K



 Katarzyna. Ruskie Jekatierina z grec. Ajkaterina (wedle wymowy nowej), a to z Hagia Katherina. Dyr. B. Erzepki wytknął mi słusznie, że niema u Kochanowskiego fraszki z katrynką, ‘piernikiem toruńskim’ [jest fraszka z 17. wieku], i dodał: katrynka w 17. wieku należy i do stroju kobiecego, akta miejskie nieraz ją wspominają, np. r. 1622 (w Grodzisku): »item mycka, katrynka, minderak u nieboszczycej«. Słowo mycka, niem. Mütze z łac. almucium, częste dawniej i o ‘czapce męskiej’; minderak, niem. Mieder, ‘kształt, gorset’ (zmienione wedle iderak, p.); katrynki nie odnalazłem w źródłach niemieckich.

 kiszka, zgrubiałe kicha (J. Tuwim).

 Kwiaty. Prajęzyk nie rozróżniał kwiatów ani ziół (nie miał nazwy ani dla ‘malwy-ślazu’, o co go pomawiano), nazywał je wszystkie razem »ziołami«, od barwy, lub »bylami«, od rośnięcia; nie miał nawet nazwy dla ‘trawy’ (‘siano’ jednak Litwa z Słowianami oznaczają już spólnie). Dopiero za prasłowiańszczyzny rozróżniano i obzywano zioła-kwiaty, nie dla ich woni czy barwy, lecz dla mniemanych skutków leczniczych albo i pożywczych, ślaz i i. (p. Fauna i flora). Hodowla kwiatów po ogródkach późna; kwiaty i zioła przybywały z Syrji przez Grecję i Rzym, poprzez ogródki klasztorne (benedyktyńskie) wkońcu i do nas, ale jeszcze ogródek idealny Rejowy (opisany w Wizerunku) był w »ziółka« nader ubogi. Dopiero 16. i 17. wiek, od Konstantynopola poprzez Wenecję i Wiedeń, zbogacił florę europejską (np. tulipanami, u nas z włoskiego przezwanemi, bzem tureckim i i.), a Ameryka powiększyła jeszcze te zasoby, niegdyś przeważnie wschodnie. Nazwy więc kwiatów sztuczne i późne, u najpiękniejszych najprozaiczniejsze, od botaników czy urzędników, np. kamelja, fuksja, dalja albo georginja, begonja itd. Nazwy to dalej łacińsko-greckie (hortensje, t. j. »ogrodowe«, geranje czy pelargonje, itd.) albo niemieckie; nieraz je zniekształcamy, np. piwonja z paeonia (od kraju); lewkonja zamiast lewkoja (greckie, dosłownie: ‘biały fiolek’) wedle innych na -onja; zamiast poprawnej rezedy (łac. reseda, przezwana od ‘uśmierzania bólu’): rozetka (t. j. ‘różyczka’!, franc. rosette), itd. Niektóre tłumaczymy: niezapominajka, z niem. Vergissmeinnicht; gwoździk (p.), z niem. Nelke; pierwiosnek, z łac. primula veris, i i.; inne przenosimy, np. nazwę bzu, ‘sambucus’, na ‘syringa’ (niem. jedno Holunder, a drugie Flieder, rus. buzina i sireń; ta po franc. lilas, skąd znów nazwa koloru: »w lili czyli bzowym kolorze«, u Niemcewicza; nazwa sama, lilak, perska). Rodzime niektóre pozapominaliśmy, np. podlaszczek dla ‘fiołka’, łanysz dla ‘konwalji’, barwica dla ‘niezapominajki’, modrak lub chaber (dziś wznowiony) dla ‘bławatu’, kuroślep dla ‘pierwiosnka’, i inne. Najciekawsza nazwa bratki, bo zachowała aryjską składnię, używającą liczby mnogiej albo podwójnej jednego członu pary nierozłącznej, zamiast obu członów (np. łac. Castores, zamiast Castor et Pollux; ludowe ojcowie, zamiast ojciec i matka, tak samo lit. tewai); bratki więc, to brat i siostra (siostra z bratem r. 1472, wedle baśni o mimowolnem kazirodztwie, rus. Iwan da Marja, albo por. macoszki z niem. Stiefmütterchen, wedle innej baśni); tak samo małżony, a raczej *małżenie, oznaczały ‘żonę i męża’ zarazem. Pomijamy obce: róża, lilja, narcyz (z mitu), aster, ‘gwiazda’, margierytka (w Balladynie!, od nas rus. margaritki), malwa, lak (jak w niem.), wanilka (od zapachu), balzamina. Storczyk nazwa młodsza, od 16. wieku, dla obcych ‘orchideów’, przeniesiona z własnych. P. stokroć.


L



 lenno, i łan. Oba słowa z niem. Lehn, jedno urzędowe, drugie ludowe, różnią się jak np. imiona Andrzej i Jędrzej, Stefan i Szczepan, i t. d.; zwyklej polegają podobne dwójki na różnicy w czasie, np. barwa i farba, berło i feruła, szłom i hełm, kłobuk i kołpak, skiba i szyba, skopiec i szaf(lik) i i., pochodząc z tej samej obczyzny, rychlej albo później przejętej. Oba słowa szły do nas przez Czechy; lenno z mylnem nn (od lenny, lennik; por. podobne mylne nn w inny, męczennik, płonny, i t. d.); lán zaś czeski wyłożono z niem. narzeczowego lain, jak cán (p. canka) z niem. Zain; i w samych Niemczech Lehn tu i owdzie znaczył wymiar, ‘Hube’, ‘mansus’. Różnica w rodzaju obu słów niezwykła.

 Liczebniki. Arjowie liczyli od 1 do 100 wedle zasady dziesiątkowej (od palców u rąk); dla ‘tysiąca’ są spólne nazwy tylko u Arjów północnych (p. tysiąc), dalej u Arjów wschodnich (ind. sahasra, itd.); odosobnione i zagadkowe są łac. mille (p. mila), i grec. chilioi (jest w kilo-gramach i kilo-metrach; chiliazm to millennium). Pierwotne, zmysłowe znaczenie liczebników (przymiotników, odmiennych od 1 do 4, nieodmiennych od 5 do 100) jest nieznane; wszelkie domysły polegają na zwodniczym spółdźwięku, np. novem, ‘dziewięć’, ma być liczbą nową (byłoby nią chyba ‘sześć’!), albo ‘pięć’ i ‘dziesięć’ nazwane niby od palców i rąk (ależ Finger—fünf i Hand—hund(ert) to słowa niemieckie, nie aryjskie). Jedyny, przynajmniej pozornie prawdopodobny domysł łączy nazwę dla ‘sto’ z nazwą dla ‘dziesięć’: d- nagłosowe odpadło, por. greckie triakonta, ‘trzydzieści’, z łac. kent-um, ‘sto’ (z łac. centum dawny galicyjski cent, dziś tylko od dolara znany; dalej centymetr, centyfolja, centnar, centurje, ale nie roślina centurja, p.); ‘sto’ byłoby ‘dziesiątką dziesiątek’ (por. podobne miljon od mille). Ale nawet to niepewne: ‘sto’ możnaby i inaczej tłumaczyć (od kupy, zbioru ?). Mylą również domysły, jakoby dziesiątkową zasadę aryjską krzyżowały inne, obce zasady liczbowe, przejęte czy od tubylców (przedaryjskich), czy z Babilonji; np. takie franc. quatrevingts (zapomniano o franc. soixantedix!), albo niem. »wielkie sto« (t. j. 120). Ludek, to nie gramatyk-pedant, lubi odmianę, choćby na gorsze. Oto sąsiedzi mają te same liczby co my, ale dla ‘czterdzieści’ pożyczyli sobie u Greków sorok (p.), a dla ‘dziewięćdziesiąt’ urobili niesłychany dziwoląg: diewienosto; starzy Słowianie zamiast »cztery a dwadzieścia« (taki był szyk pierwotny liczb, co Niemcy zatrzymali; por. czternaście) liczyli: »cztery między (dwiema) dziesiątkami« (czes. cztyrmecitma), co ani mądre, ani ładne. Lud wytwarza chętnie nowe nazwy zbiorowe, p. tuzin, mendel, kopa, por. ang. score (‘20’, właściwie ‘karb’), niem. Stiege (‘20’), itd., ale pierwotnej zasady dziesiątkowej przez to bynajmniej nie łamie ani krzyżuje.

 lozar, r. 1570, »luzar u pasa z rogu leliniego«, około r. 1650, ‘szydełko do rozluźniania powrozów i lin’, z niem. Loser, p. luźny.


Ł



 łan, por. lenno w Dodatku.

 łuczywo; łyczywo słowniczka poznańskiego z r. 1500 nie »mylnie odczytane (?)«, lecz przechowało się do dziś w narzeczu wielkopolskim (Dyr. B. Erzepki); nowy dowód, jak dawne są  odmianki narzeczowe; łyczywo dostało y od łyka. Ruskiem jest łuczyna, ‘smolak’, w wileńskiej Aleksandreidzie r. 1510, gęsto rusyzmami przetkanej, łuczyny, ‘faculae’.


M



 melsnąć, ‘mylić’: »jako błądząc omelśniony jelonek za nieswoją łanią«, Twardowski w Paskwalinie 1655 r.; małorus. omersnuty sia, ‘pomylić się’ (u Żelechowskiego; niema u Hrynczeńki), serb. mrsiti, ‘pogmatwać’, litew. użmirszti, ‘zapomnieć’. Pień mrs- i mls-, z półgłoską miękką i twardą.

 merski, myrski, ‘raźny’, por. czes. mrsztný (to samo), ukraińskie merszcze(j), ‘rychlej’; »kilka skoków myrskich«, książę Sierotka 1584 r., »im merscej skacze«, »merskość swoją ukazując«; p. marski; wymiana er, ér, yr, i ar nierzadka, por. merdać i mardać, marcha, ‘nierządnica’ (częste u Paprockiego w Kole 1586 r., i indziej) i marszyna, ‘ścierw’, termosić i tarmosić, berdysz z bardysz (p.), i inne.

 miasto; odmieniło u nas znaczenie ‘miejsca’ na ‘gród’ nie pod wpływem niem. Ort, lecz Stadt (‘gród’) i Statt (‘miejsce’), co to samo słowo, dopiero od 18. wieku rozróżniane na piśmie. Łac. meta, ‘słup, cel’ (w cyrku); stąd nasze: »dobiec do mety«, »stanąć u mety«, itd.; łączą je z lit. mietas, ‘kół’.

 milerz, w Fortunacie 1570 r.; mielerz; ‘stos drzewa do zwęglania’; z niem. Meiler.

 moździerz. Słowa niemieckie braliśmy nie zawsze wprost od Niemców, lecz i przez Czechy, co nieraz trudno rozstrzygnąć. Moździerz napewne wprost z czes. możdierz dziś możdírz, a piszą go i hmożdírz), nie z niem. Mörser; mus, musić, może też czeskie, nie niemieckie; ilem, dawna (16. wiek) nazwa ‘wiązu’ (narzeczowe ilm, ilma), z czes. jilem, jilm(a), a to z niem. ilm (z łac. ulmus). W Słowniku nie zawsze to uwzględniałem. Dawny język, szczególniej miejski, obfituje w czechizmy, nieraz najspecjalniejsze, np. szatława (u Groickiego), ‘więzienie’, itd.

 mucha. Dodaj: zmuszyć, ‘jeść w post mięso’, niby ‘plugawić’, jak muchy na mięsie; »by on jedno piątek zmuszył«, Sejm Czartowski 1622 r. Na Południu słowiańskiem zowie się to samo mrsiti, a to stoi we związku z czes. mls, mlsati itd., o ‘łakociach’ i ‘upodobaniu w łakociach’.


N



 narościć; wedle niego jest drugie narościć, naraszczać, p. rościć pod róść; por. urościć, np. »zdrady naroszczone«, ‘nagotowane’, u Twardowskiego w Paskwalinie 1655 r.

  natarczywy, p. utarczka; wedle słusznego natarcz-ywy urobiono mylne zapal-czywy, upor-czywy, i inne.

 niecki; postać pierwotną *nŭg-ty łączą z niem. Nachen (dawne naka), ‘czółno’, boć oboje są tylko ‘korytem’ mniejszem lub większem.

 niega, ‘pieszczenie’, cerkiewne; rus. nieżnyj, ‘pieszczony’; u nas i na całym Zachodzie tylko w nazwach osobowych i miejscowych: Mironieg, Niegosz (Niegoszewice), villa Nigozlai, Niegocin, Nieguta, Niegów, Niegowiedz (Niegowić), itp.

 Niemiec i niemy. Historyk czeski wątpił o wywodzie Niemca od niemego, boć jakżeż »niemymi« przezywać ludzi mówiących wiele i głośno? Ależ niemy, to ‘mówiący niezrozumiale, bełkot’; pisze też Nestor: »Jugra jazyk niem« (naród-bełkot). Więc wywodzą niem z *miem, od pnia dla ‘bełkotu’, por. z odmianą samogłoski momot, cerk. mŭmati, rus. mjamlit’, czes. mumlati i mumrati, o ‘mruczeniu’, łot. mēms (jeśli to nie pożyczka ruska ?); jeszcze liczniejsze są odmianki tegoż pnia z a: mamot, mamrać, mamrotać (a z tego rozpodobnione jamrot, jak nazywają Kaszubi szwargocącego Niemca lub żyda; z przestawką: marmot, marmotać) itd. Tę nazwę Niemiec przejął z naszem c cały Bałkan (Albani, Rumuni, Grecy), Węgrzy natomiast mają -t: Nemet. Prusowie Niemców Mikami (‘Michałami’,?) przezwali, Litwini Woketis (‘zdolny’,?).

 nietoperz; mylne niedoperz już w 16. wieku, np. w Aleksandreidzie 1510 r. i indziej.

 nietota (i tojeść) są nazwy magiczne; u nas wyłącznie dla roślin czarowniczych; starzy Węgrzy podobne i osobom nadawali, np. Nemvagy, ‘Niejest(eś)’, Mavady, ‘Terazjest(eś)’.


O



 obszar, obszarnik; z obszerny (p. szeroki) mimo łudzącego podobieństwa znaczenia i brzmienia w najmniejszym nie pozostaje związku. Obszar jest dawne niem. obirschar (über i scheeren), ‘excrescentia’ aktów 15. wieku szczególniej na Rusi Czerwonej), i znaczy »nadwyżkę ziemi, wykazaną przy ścisłem jej wymierzaniu«. Dopiero od 17. wieku (najpierw może w Judycie Leszczyńskiego z 1627 r.) nabiera znaczenia ogólnego: ‘przestworu, przestrzeni’, chociaż łączności z polem nie zatraca; dziś w obszarniku, ‘właścicielu wielkiej posiadłości’, znowu się to odzywa.

 oczerchlić, p. w Dodatku czyrchlić.

 oktawka, ‘małe skrzypce’, nieraz u W. Potockiego: »wziąć do ręku oktawkę i smyczkiem… machać«; u ludu optawka, oftakta, obtółka; z włos. ottavino (od łac. octavus, o ‘ósemce’, do octo), o ‘flecie’ i ‘klawikordzie’. W kościele oktawa ‘ósmy dzień po święcie’. Oktawja(n), ‘ósme dziecko’, bo Rzymianie dzieci, od piątego począwszy, liczbami porządkowemi przezywali. Nazwa miesiąca oktober (i n.), ‘ósmy (i n.) miesiąc’, bo liczono od marca (-ber dotąd nie objaśniono, przyrostek ?; nazwy poprzednich miesięcy, martius, maius itd., wzięte od bogów, i od obchodów religijnych, np. februarius).

 orędzie; nie dodano odsyłacza do dorędzie, p.; pierwotne na dorędzi (jak: na morzy, na poli, itp.), w Sejmie Czartowskim 1622 r.

 otręby; wywód mylny; p. w Dodatku pod tryny.


P



 pan. Postać pierwotna *szpan ocalała nietylko w węg. spani, lecz i w nazwie miejscowej słowackiej Szpanna dolina (niem. Herrengrund, węg. Urfelgy); a może i w dawnem Ispánk, chorwackie Spanki; żupan skrócono w szpan, tak jak komet- w kmieć, i wszelkie wywody słowiańskie tych nazw obcych są zgóry mylne, szczególnie wobec demokracji słowiańskiej, nieznoszącej tytułów.

 piha, jedno z licznych nawoływań na konie, używane w okolicach Olkusza, od którego nazywają ową ludność Pichaczami, jak inną Heciakami (od podobnego hecia!) Już Rej zna piha, w Zwierciedle: »pihet poganiaj!« Co innego pichacz, ‘chłopiec popychający wózki w kopalni’ (czes. pichati, ‘kłóć’). Inne nawoływania na konie p. hej.

 planta, ‘zarys, lista’, i flanca, ‘sadzonka’, plantować i flancować, poszły z jednego łac. słowa, jedno przez włos. pianta, drugie przez niem. Pflanze, pflanzen; tu i plantacje i plantator; wszystko wkońcu z łac. planus, ‘równy’, bo wyrównywano ziemię pod sadzonki.

 Polanie. Ruska nazwa Polsza, skrócona z Polszcza, a ta polega na naszym miejscowniku: w Polszcze.

 polka, nazwa czeskiego tańca ludowego (od jego pół-taktów), co około r. 1835 ze wsi do salonu się dostał.

 póki, póty i dopóki, dopóty; dawniej i poko, jeszcze w 18. wieku, ale *poto niema; skrócone z po ki miasty, po ty miasty; jedna postać wywołała drugą.

 potomek, potomstwo, potomny i przytomny (przytomność); w obu ocalał pierwotny miejscownik zaimkowy od ten, p. (dawna odmiana jego: togo, jest w Kazaniach świętokrzyskich, tomu, tom), a więc potomek: ‘ten, co po tym jest’, przytomny: ‘ten, co przy tem jest, obecny’. Słownikarze, od Mączyńskiego do Załuskiego (Troca), mają i potemny: ‘ten, co potemu jest’, ‘zgodny, stosowny, odpowiedni’, potemność, ‘sposobność’, ale słów tych nie przyjęto.

 Preszburg, r. 907 Brezalawespurg, z niemieckiem -burg do słowackiego Przecławia. Nazwę wspominam, bo od niedawna zamiast Przecławia, lub Przesławia, zmyślono dla Preszburgu i przyjęto ogólnie jakąś niemożliwą nazwę, Bratislawa, co razi ucho słowiańskie tak samo, jak sowiecki Leningrad (przecież Wł. Uljanow nie przezywał się Leną, lecz Leninem!). Z Wrocławiem, ani z nazwą książęcia czeskiego Brzetysława (pozostawiam mylną tego imienia postać, jako utartą, chociaż należałoby ją poprawić wedle rus. Brjaczisław) nie ma Preszburg nic spólnego, a i druga, węgierska jego nazwa, Pożuń, nie nasz Poznań!


R



 runo, właściwie ‘wełna rwana garścią z owcy’, bo strzyc owce nauczono się bardzo późno, chociaż właśnie owce, nie bydło rogate, główne bogactwo Arjów-pasterzy stanowiły.


S



 Sas. Jak multan (p.) Wołoszyna i ‘miecz’ jego oznacza, tak i sas bywał i ‘nożem’: »puścić go w zapasy, albo za łeb, albo dawszy sasy« (‘noże’), Paprocki 1576 r. (Od za łeb rzeczownik załebki; dodaj pod łeb).

 schaby. Znam je z ruskiego; w Domostroju (około 1560 r.) przy wyliczaniu potraw postnych co raz mowa o schaba, schaby biełużyje, więc słowo nie »obce«, lecz słowiańskie; por. chabina, ‘pręt’ (?).

 Skawa, dopływ Wisły; Skawina. Od pnia ska-, ‘ruszać’, p. pod nie-chać; ska- i cha- są oboczne, a obok skaw- jest i chaw-, albo szaw- w szawiać (p.), ‘ruszać, chwiać’, a to powtarza się w rus. i w czes. szeweliti (to samo).

 smilstwo. Czasownik smilić z kim, ‘cudzołożyć’, nieraz w Historjach Rzymskich z 1540 r.; przemieniony w późniejszych przedrukach nieraz w zmyślić (!).

 szarańcza; mylnie odmazurzone, jak np. szabla zamiast sabla, i i.; poprawne sarańcza u księcia Sierotki 1584 r. Do nas z Rusi, na Ruś ze Wschodu, ale nie odnaleziono dotąd właściwego odpowiednika; wywodzą od turskiego sarä, ‘żółty, blady’; istotnie zowie się ‘szarańcza’ w jednem z turskich narzeczy sary-mangys.

 szczkać, szczknąć, szczkawka, czkać, czkawka, czykawka, i wiele innych odmianek narzeczowych (nawet c(z)ykutka itp.), dźwiękonaśladowcze prasłowo; czes. sztiukati, sztkáti itd., słowac. sztikútkanie, serb. sztuk(t)ati se.


T



 tryny, ‘opiłki’, i trzyny, ‘mierzwa’, należą do pnia try- i trzy- (wkońcu od trę, p. trzeć), por. grec. tryō, ‘trawię’, trōō, ‘ranię’, lit. trinti, ‘trzeć’, prus. trinie, ‘grozi’; tu należy prasłowiańska tryzna albo trizna, to samo co strawa, ‘uroczystość pogrzebowa’, gdzie trawiono dostatki zmarłego, por. trawa i truć; tu należy trwonić (może i trwoga i trzymać), wkońcu i otręby, od ocierania nazwane.


W



 wten; znam staroruskie ten, ‘linje równoległe w znakach bartniczych’ (=), chyba od tnę ?; wten byłoby złożeniem z przyimkiem.


Z



 zewnątrz, zewnętrzny, znaczy jeszcze w 17. wieku tyle co wnątrz, wnętrzny (dziś wewnątrz, wewnętrzny): »piękność zewnętrzna i zwierzchnia«, Twardowski w Paskwalinie 1655 r., »okrasę zwierzchowną i zewnętrzną« (‘duchowną’), Bazylik 1570 r., i to jest właściwe znaczenie. Ale Czesi, już od Husa, używają zewnitrzní, zewnitrz, w naszem dzisiejszem znaczeniu, i tu i owdzie, może pod wpływem czeskim, pojawia się takie zewnątrz i u nas w 16. wieku; dziś zostało zewnątrz przeciwnem do wewnątrz, niesłusznie, gdyż to jedno i to samo.












 UZUPEŁNIENIA



 bekiesza, bekieszka 1596 r., niem. Pikesche, Pekesche; oboje z węg. bekecs, ‘futro’.

 blanka; dodaj narzeczowe bląg, zabląże, ‘ścianka w stodole’, przezywana najrozmaiciej: sąsiecznica, zasiek, zasietnica, zapole, i t. d.

 ciemiec nic nie ma spólnego z zamszem (to poszło wkońcu z franc. chamois, ‘giemza’); por. w akcie poznańskim z 1529 r. (po łacinie): »skóry mniejsze (niż juchty) zwane czymcze (cimce)«.

 cynadra, wywód mylny; z czes. cynadr, ‘wnętrzności (rybie, szczupaka)’; jak je przyprawiać, uczą czeskie kuchmistrzowstwa 16. wieku.

 dom; brakuje: przydomek, miejski termin nowy, z 18. wieku; dodawano do imienia właściciela, czy mieszkańca, nazwę domu stałą.

 grap i grapa, ‘kociołek’, z niem. Grapen; r. 1759: »grapow drybinow«; — drybin z niem. Dreibein, ‘trzynóg’.

 Irzy mylnie wstawiono; powinno brzmieć: Jerzy, dawniej Jirzy, Irzy (por. Irzykowski), z czes Jirzi; obok tego Jur(a), niem. Jurg.

 jucht, ‘skóra’, z rus., a to z pers. juft, ‘para (skór)’; ch i f mieniają się stale; (wielkie skóry) juchty 1529 r.

 kamo, skrócone kam, ‘dokąd’, ‘gdzie?’, kamoś, ‘gdzieś’, w biblji (»kędy«, Leopolita); nikam(o), ‘nigdzie’; od pnia pytajnego (p. kto), jak tam(o), sam(o) do ten, sien.

 kapusta; »kapusta ziół« (psałterz flor.; »odrośli ziół« puław.) tłumaczy łac. ‘olera herbarum’, niby »jarzyna« (niem. Kraut), do łac. caputium.

 kaszanat, w kuchmistrzowstwie niemieckiem (Steindl, Kochbuch z r. 1569: »Fisch im Kaschenat; behaimisch (czeski) Kaschenat« (nie od kaszy nazwany); Bawor Rodowski w czeskiem kuchmistrzowstwie z r. 1591 podaje obszerny przepis, jak urządzić kaszenat z cielęciny, zamiast wyziny.

 kasztan; inne kasztan, pogardliwe przezwisko ‘żyda’, ‘łyka’, z rus. kasztan i kosztan (a to z tatarskiego), ‘sknera’, ‘lichwiarz’, głównie ‘krzykacz, wodzirej wiejski’.

 knydel; już Hus karcił Prażan i innych Czechów za ich germanizmy, że mówią knedlík zamiast sziszka, renlík (‘rynka’) za trzynożek, hunszkop (por. hunckop) za nagłówek koński, marsztale (p. masztalerz) za koniusznia, mazhauz (por. macloch?) za wierzchnia sień, trepki za chodaki (por. trepki), mantlik za płaszczyk (por. tancmantliki), hausknecht za pachołek domowy (por. husnacht), forman za wozataj (furman). Nas za to samo nikt nie karcił.

 kurwa, prasłowo; wszędzie tak samo, tylko na Rusi zamiast tego cerkiewne blad’ (por. bledzi). Wywody niepewne, więc je pomijam.

 lekki; do lgi, ‘łagodny’, dodaj złożone lgostaj około 1450 r. (czes. lhostejný, ‘słabeusz’), wobec rus. Dorohostaj (imię własne); o tem, ‘co ulgę sprawia’.

 łaskotać; łoskotać u Mickiewicza, Słowackiego, z ruską wokalizacją.

 oładka lub racuszka (zamiast reczuszka, z hreczuszki; h odpada, jak w ramota, ruby i i.), ‘ciasto smażone’; oboje z małoruskiego; oładka od oleju.

 płoz; dodaj imię Dołupłoz, z 12. wieku.

 pończocha, w 16. wieku i punczocha, całkiem z czes.; od nas na całą Ruś, panczocha i i.; z niem. puntschuch, narzeczowe, austrjackie, t. j. Bundschuh (od ‘wiązania’), prosty ‘chodak chłopski’, wiązany sznurami aż po kolana, na obie nogi; u nas ‘okrycie wełniane nogi’.

 przełaj i przełaja, ‘bok’, ‘ubocze’, na przełaj, ‘bokiem’ (‘przecinając drogę’); 1262 r. prelaja ‘custodia cervorum’ (zabiegać jeleniom drogę; służba obowiązkowa); z przełaje, ‘z boku’, wiek 16.

 pułap i pułapka piszemy mylnie z u (por. pu-); pułapka jest tylko połapką (1510 r. mylnie poławka), a pułap jest połapem.

 safanduła, z 18. wieku, ‘kloc, pedant’; przyrostek -uła, ale pień?; por. lafirynda z 19. wieku (przyrostek -ynda, ale pień?) lub dyrdymałka, »grać o koniak w derdymałkę« (warszawskie, np. A. Dygasiński, w Asie, str. 6); przytacza się jako próbki słów sztucznych (to ostatnie i ludowe: »pleść dyrdymałki«, ‘koszałki-opałki’; od dyrdać, ‘biegać’,?).

 serdelek, warszawska nazwa ‘kiełbaski’, od rybki tej nazwy, p. sardela.

 smok, nazwany od smykania (p. smyk), por. płoz (p.) i sań (p. sani); pień smek-, smok-, obok smeuk-. (smyk, p.); do smeuk- postać smuk- w smektać, ‘głaskać’: »chłop się po sercu smekce«, Polikarp, około 1450 r.; por. słowieńs. smuczi, ‘sanki’.

 stolowanie, ‘belkowanie’, u Słowackiego i i., z niem. Stollen, p. stola, sztolnia.

 strzęp; obok strzępać jest i strzępnąć; w psałterzu puław. zstrzępli, ‘skrzepli’ (‘obriguerunt’; w psałt. z 1532 r.: »zrzasnęli«).

 szarafan, ‘płaszcz lekki’ (nieraz u Mickiewicza i Słowackiego), z rus. sarafan, a to z perskiego; u nas sza- mylnie odmazurzone, jak sza- w szarańcza (p.).

 *tymiano, ‘błoto’; u nas tylko w licznych nazwach łąk, błot i rzek: »tymieńska łąka« i »łąki na Tymiany« r. 1553, 1589; struga Tymianka r. 1616, rzeka Tymienica, Tymian(k)a, osada Tymieniec, i t. d.; są i postaci z u: Tumień; Tyśmienica to samo (pierwotne s wypadło, jak w justro, p. jutro); łuż. tymjo, tymjeńca, ‘błoto’, na Rusi z i: timieno, ‘błoto’, i w cerkiewnem.

 usnacht, husnacht, ‘pachołek domowy’, z 15. i 16. wieku (np. u Reja), z niem. Hausknecht, a raczej wprost z czeskiego (p. pod knydel).
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